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INFORMACJE DOTYCZłCE BEZPIECZEőSTWA 
PRODUKTU 

WaŨne 

Ogólne: PoniŨsze informacje sŃ waŨne dla zapewnienia bezpieczeŒstwa. MuszŃ 
one zostaĺ przedstawione personelowi zaangaŨowanemu w dob·r urzŃdzeŒ do 
przenoszenia mocy, osób odpowiedzialnych za projektowanie maszyn, w których 
majŃ one zostaĺ zainstalowane, oraz os·b zaangaŨowanych w ich instalacjň, 
uŨytkowanie i konserwacjň. 

UrzŃdzenia ELECON bňdŃ dziağaĺ bezpiecznie pod warunkiem, Ũe zostanŃ 
prawidğowo dobrane, zainstalowane, uŨytkowane i konserwowane. W przypadku 
kaŨdego sprzňtu do przenoszenia mocy naleŨy podjŃĺ odpowiednie Ŝrodki 
ostroŨnoŜci, jak wskazano w poniŨszych punktach, aby zapewniĺ bezpieczeŒstwo. 

Potencjalne zagroŨenia: Niekoniecznie sŃ one wymienione w jakiejkolwiek 
kolejnoŜci, poniewaŨ stopieŒ zagroŨenia r·Ũni siň w zaleŨnoŜci od okolicznoŜci. 
Dlatego waŨne jest, aby lista zostağa w cağoŜci przeanalizowana. 

1. PoŨar lub wybuch 

a. W przekğadni powstajŃ mgğy olejowe i opary. W zwiŃzku z tym uŨywanie 
nieosğoniňtego Ŝwiatğa w pobliŨu otwor·w przekğadni jest niebezpieczne ze 
wzglňdu na ryzyko poŨaru lub wybuchu. 

b. W przypadku poŨaru lub powaŨnego przegrzania (ponad 150ÁC) niekt·re 
materiağy (guma, tworzywa sztuczne itp.) mogŃ ulec rozkğadowi i wydzielaĺ 
dym. NaleŨy zachowaĺ ostroŨnoŜĺ, aby uniknŃĺ naraŨenia na opary, a 
resztki spalonych lub przegrzanych materiağ·w z tworzyw sztucznych lub 
gumy naleŨy przenosiĺ w gumowych rňkawicach. 

2. Zabezpieczenia 

Wağki obrotowe i zğŃcza/sprzňgğa muszŃ byĺ zabezpieczone, aby wyeliminowaĺ 
moŨliwoŜĺ fizycznego kontaktu lub zaplŃtania siň odzieŨy. Zabezpieczenia 
powinny mieĺ sztywnŃ konstrukcjň i byĺ solidnie zamocowane. 

3. Hağas 

Przekğadnia i napňdzane maszyny mogŃ wytwarzaĺ hağas przy wyŨszych 
prňdkoŜciach, kt·ry moŨe uszkodziĺ sğuch przy dğuŨszej ekspozycji. W takich 
okolicznoŜciach personelowi naleŨy zapewniĺ zatyczki do uszu. Dziağ BHP 
powinien zadbaĺ o ograniczenie ekspozycji na hağas pracownik·w pracujŃcych 
w takich warunkach. 

4. Podnoszenie 

Podczas operacji podnoszenia naleŨy uŨywaĺ punkt·w podnoszenia lub Ŝrub 
oczkowych (patrz instrukcje transportu i przechowywania lub ogólny rysunek 
rozmieszczenia punktów podnoszenia). Niekorzystanie z przewidzianych 
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punkt·w podnoszenia moŨe spowodowaĺ obraŨenia ciağa i/lub uszkodzenie 
produktu lub znajdujŃcego siň w pobliŨu sprzňtu. Trzymaj siň z dala od 
podniesionego sprzňtu. 

5. Smarowanie i Ŝrodki smarne 

a. Dğugotrwağy kontakt ze Ŝrodkami smarnymi moŨe byĺ szkodliwy dla sk·ry. 
Podczas obchodzenia siň ze Ŝrodkami smarnymi naleŨy przestrzegaĺ 
instrukcji producenta. 

b. Przed uruchomieniem urzŃdzenia naleŨy sprawdziĺ stan Ŝrodk·w 
smarnych. NaleŨy postňpowaĺ zgodnie z wytycznymi na tabliczce 
znamionowej oraz w dokumentacji dotyczŃcej instalacji i konserwacji. 
NaleŨy stosowaĺ siň do wszystkich oznakowaŒ ostrzegawczych. 
W przeciwnym razie moŨe dojŜĺ do uszkodzenia mechanicznego, a 
w skrajnych przypadkach do obraŨeŒ ciağa personelu. 

6. Sprzňt elektryczny 

NaleŨy przestrzegaĺ ostrzeŨeŒ o zagroŨeniach dotyczŃcych sprzňtu 
elektrycznego i odğŃczyĺ zasilanie przed rozpoczňciem prac przy przekğadni lub 
powiŃzanym sprzňcie, aby zapobiec uruchomieniu maszyny. 

7. Instalacja, konserwacja i przechowywanie 

a. W przypadku, gdy sprzňt ma byĺ przechowywany przez okres dğuŨszy niŨ 
6 miesiňcy przed instalacjŃ lub uruchomieniem, naleŨy skonsultowaĺ siň 
z producentem w sprawie specjalnych wymagaŒ dotyczŃcych konserwacji. 
O ile nie uzgodniono inaczej, sprzňt musi byĺ przechowywany w budynku 
chronionym przed skrajnymi temperaturami i wilgotnoŜciŃ, aby zapobiec 
jego uszkodzeniu. Elementy obrotowe (koğa zňbate i wağy) muszŃ byĺ 
obracane o kilka obrotów raz w miesiŃcu (aby zapobiec rdzewieniu lub 
zablokowaniu ğoŨysk). 

b. Zewnňtrzne elementy przekğadni mogŃ byĺ dostarczane z nağoŨonym 
materiağem konserwujŃcym, podczas usuwania tych materiağ·w naleŨy 
nosiĺ rňkawice. 

c. Instalacja musi byĺ przeprowadzona zgodnie z instrukcjami producenta 
i przez wykwalifikowany personel. 

d. Przed przystŃpieniem do prac przy przekğadni lub powiŃzanym sprzňcie 
naleŨy upewniĺ siň, Ũe obciŃŨenie zostağo usuniňte z ukğadu, aby 
wyeliminowaĺ moŨliwoŜĺ jakiegokolwiek ruchu maszyny i odğŃczyĺ 
zasilanie. W razie potrzeby naleŨy zapewniĺ Ŝrodki mechaniczne 
uniemoŨliwiajŃce poruszanie siň lub obracanie maszyny. Po zakoŒczeniu 
prac urzŃdzenia takie muszŃ zostaĺ usuniňte. 

8. GorŃce powierzchnie i Ŝrodki smarne 

a. Podczas pracy przekğadnia moŨe siň nagrzewaĺ, powodujŃc oparzenia 
sk·ry. NaleŨy zachowaĺ ostroŨnoŜĺ, aby uniknŃĺ przypadkowego 
kontaktu. 

b. Po dğuŨszej pracy smar w przekğadni i ukğadzie smarowania moŨe 
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osiŃgnŃĺ temperaturň wystarczajŃcŃ do spowodowania oparzeŒ. Przed 
przystŃpieniem do serwisowania lub regulacji naleŨy odczekaĺ, aŨ 
urzŃdzenie ostygnie. 

9. Wybór i konstrukcja 

a. W przypadku, gdy przekğadnia wyposaŨona jest w blokadň, naleŨy 
zapewniĺ systemy rezerwowe, jeŜli awaria blokady mogğaby stanowiĺ 
zagroŨenie dla personelu lub spowodowaĺ uszkodzenie. 

b. Sprzňt napňdowy i napňdzany musi byĺ prawidğowo dobrany, aby 
zapewniĺ, Ũe cağa instalacja maszyny bňdzie dziağaĺ zadowalajŃco, 
unikajŃc krytycznych prňdkoŜci systemu, drgaŒ skrňtnych systemu, itp. 

c. UrzŃdzenie nie moŨe byĺ uŨytkowane w Ŝrodowisku lub przy 
prňdkoŜciach, mocach, momentach obrotowych lub obciŃŨeniach 
zewnňtrznych wykraczajŃcych poza te, dla kt·rych zostağo 
zaprojektowane. 

d. PoniewaŨ stale wprowadzane sŃ ulepszenia w konstrukcji, zawartoŜĺ 
niniejszego katalogu nie moŨe byĺ traktowana jako wiŃŨŃca 
w szczeg·ğach, a rysunki i parametry mogŃ byĺ zmieniane bez 
uprzedzenia. 

PowyŨsze wytyczne opierajŃ siň na obecnym stanie wiedzy i naszej najlepszej 
ocenie potencjalnych zagroŨeŒ zwiŃzanych z dziağaniem przekğadni. Wszelkie 
dodatkowe informacje lub wyjaŜnienia moŨna uzyskaĺ, kontaktujŃc siň z naszymi 
inŨynierami ds. zastosowaŒ. 
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Wszystkie osoby wykonujŃce prace przy przekğadni muszŃ 
zapoznaĺ siň z instrukcjŃ obsğugi i przestrzegaĺ jej. 
Nieprzestrzeganie informacji zawartych w niniejszej instrukcji moŨe 
spowodowaĺ zagroŨenie dla zdrowia i bezpieczeŒstwa os·b oraz 
uszkodzenie sprzňtu. Producent nie ponosi odpowiedzialnoŜci za 
uszkodzenia lub zakğ·cenia spowodowane nieprzestrzeganiem 
niniejszych instrukcji. 

 

Wszelkie czynnoŜci zwiŃzane z obsğugŃ, przechowywaniem, 
instalacjŃ, rozruchem, kontrolŃ i konserwacjŃ przekğadni powinny 
byĺ wykonywane przez personel wykwalifikowany w zakresie 
mechaniki przemysğowej i, w stosownych przypadkach, sprzňtu 
elekrycznego. Producent nie ponosi odpowiedzialnoŜci za 
uszkodzenia lub zakğ·cenia spowodowane nieprzestrzeganiem 
niniejszych instrukcji. 

1. UWAGI OGÓLNE 

1.1. Cel 

Niniejsza instrukcja zostağa przygotowana przez producenta w celu przekazania 
informacji dotyczŃcych bezpiecznego transportu, obsğugi, instalacji, konserwacji, 
naprawy, demontaŨu i utylizacji przekğadni. NaleŨy postňpowaĺ zgodnie z dobrymi 
praktykami inŨynierskimi, dokğadnie zapoznaĺ siň z informacjami zawartymi 
w instrukcji i rygorystycznie je stosowaĺ. 

Przekğadnia jest przeznaczona wyğŃcznie do zastosowaŒ opisanych w karcie danych 
technicznych lub katalogu produkt·w. Inne warunki eksploatacji muszŃ zostaĺ 
uzgodnione w umowie miňdzy kupujŃcym a producentem. Przekğadnia opisana 
w niniejszej instrukcji odzwierciedla stan zaawansowania technicznego w momencie 
oddania niniejszej instrukcji do druku. Producent zastrzega sobie prawo do 
modyfikowania, uzupeğniania i ulepszania niniejszej instrukcji w przyszğoŜci. ELECON 
sugeruje, aby niniejsza instrukcja byğa ğatwo dostňpna w miejscu pracy urzŃdzenia. 

1.2. Terminy i symbole 

PoniŨej wyjaŜniono niekt·re z najczňŜciej uŨywanych termin·w w tej instrukcji. 

Zaplanowana konserwacja: Jest to zestaw operacji wymaganych do utrzymania 
funkcjonalnoŜci i sprawnoŜci przekğadni. 

Nieplanowana konserwacja: Jest to zestaw operacji wymaganych do przywrócenia 
funkcjonalnoŜci i sprawnoŜci przekğadni. Operacje te nie sŃ zaplanowanymi 
operacjami konserwacyjnymi. W celu utrzymania prawidğowego funkcjonowania 
i bezpieczeŒstwa przekğadni zalecamy, aby nieplanowane czynnoŜci konserwacyjne 
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OstrzeŨenie ï zagroŨenie obraŨenia ciağa 

Ten symbol oznacza Ŝrodki bezpieczeŒstwa, kt·rych naleŨy 
przestrzegaĺ, aby uniknŃĺ obraŨeŒ ciağa. 

 

OstrzeŨenie ï zagroŨenie uszkodzenia sprzňtu 

Ten symbol oznacza Ŝrodki bezpieczeŒstwa, kt·rych naleŨy 
przestrzegaĺ, aby uniknŃĺ uszkodzenia sprzňtu i szkód materialnych. 

 

WaŨna uwaga 

Ten symbol oznacza og·lne instrukcje obsğugi, kt·re majŃ 
szczególne znaczenie. 

 

OstrzeŨenie ï ten symbol oznacza gorŃce powierzchnie, na kt·re 
naleŨy uwaŨaĺ, aby uniknŃĺ oparzeŒ. 

byğy wykonywane przez producenta lub autoryzowane, specjalne centrum serwisowe. 
W celu przeprowadzenia nieplanowanej konserwacji naleŨy skontaktowaĺ siň 
z dziağem pomocy technicznej producenta. Nieprzestrzeganie tego wymogu 
w okresie gwarancyjnym skutkuje automatycznŃ utratŃ gwarancji. 

1.3. Symbole uŨyte w instrukcji 

Szczególnie istotne sekcje instrukcji i waŨne specyfikacje zostağy wyr·Ũnione 
nastňpujŃcymi symbolami, kt·rych znaczenie wyjaŜniono obok. 

1.4. Pomoc techniczna 

Aby uzyskaĺ pomoc technicznŃ, naleŨy skontaktowaĺ siň z producentem pod 
nastňpujŃcym adresem. 

ELECON ENGINEERING CO. LTD. 

Post Box # 6, Anand ï Sojitra Road, 

Vallabh Vidyanagar ï 388120, Gujarat, Indie  

Tel.: +91 91 2692 236 469 / 238701 

Faks: +91 2692 227 484 

Identyfikator e-mail: infogear@elecon.com 

mailto:infogear@elecon.com
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W przeciwnym razie naleŨy skontaktowaĺ siň z naszym biurem sprzedaŨy, podajŃc 
informacje wskazane na tabliczce znamionowej przekğadni, przybliŨonŃ liczbň 
godzin pracy, cykl pracy i rodzaj problemu, w zwiŃzku z którym potrzebna jest 
pomoc. Dane kontaktowe biur sprzedaŨy podano na koŒcu instrukcji. 

1.5. OdpowiedzialnoŜĺ producenta 

Producent zrzeka siň wszelkiej odpowiedzialnoŜci w przypadku: 

ω UŨywania przekğadni z naruszeniem lokalnych przepisów BHP. 

ω Nieprawidğowej instalacji, zignorowania lub niewğaŜciwego zastosowania 
instrukcji zawartych w niniejszym podrňczniku. 

ω Wady zasilania elektrycznego. 

ω Modyfikacja lub odpuszczanie. 

ω Prace przy przekğadni wykonywane przez niewykwalifikowany lub 
nieodpowiedni personel. 

FunkcjonalnoŜĺ i bezpieczeŒstwo przekğadni zaleŨŃ r·wnieŨ od skrupulatnego 
stosowania siň do zaleceŒ podanych w instrukcji, w szczeg·lnoŜci 

ω WğaŜciciel przekğadni musi prowadziĺ szczeg·ğowŃ historiň modyfikacji 
dokonanych na przekğadni. 

ω Przekğadniň naleŨy zawsze obsğugiwaĺ w granicach dopuszczalnych 
parametrów. 

ω NaleŨy dokğadnie przestrzegaĺ harmonogramu konserwacji. 

ω Upewnij siň, Ũe tylko przeszkoleni operatorzy sŃ upowaŨnieni do kontroli 
i serwisowania przekğadni. 

ω Odpady niebezpieczne powinny byĺ przekazywane lub sprzedawane 
podmiotowi zajmujŃcemu siň recyklingiem, ponownym przetwarzaniem lub 
ponownym uŨyciem zarejestrowanemu zgodnie z zasadami [Zasady dotyczŃce 
odpadów niebezpiecznych (gospodarowanie, obsğuga i transgraniczne 
przemieszczanie)] lub utylizowane w autoryzowanym zakğadzie utylizacji. 

ω Producent nie ponosi odpowiedzialnoŜci za uszkodzenia lub zakğ·cenia 
spowodowane nieprzestrzeganiem niniejszych instrukcji. 

ω Producent nie ponosi odpowiedzialnoŜci za awarie sŃsiadujŃcych struktur 
przekğadni w Ũadnych okolicznoŜciach. 

ω Nie wolno spawaĺ obudowy przekğadni ani innych akcesori·w bez uprzedniej 
zgody producenta. Spawanie bez uprzedniej zgody spowoduje utratň gwarancji. 

ω Producent zaleca posiadanie w magazynie nastňpujŃcych obowiŃzkowych 
czňŜci zamiennych: 

ς 1 zapasowy zestaw elementów obrotowych 

ς 1 zapasowy zestaw ğoŨysk 
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ς 1 zapasowy zestaw uszczelek olejowych 

ς 1 zapasowy zestaw przyrzŃd·w 

Posiadanie powyŨszych czňŜci zamiennych w magazynie umoŨliwia natychmiastowŃ 
wymianň uszkodzonych czňŜci, ograniczajŃc przestoje do minimum. W idealnych 
warunkach czas realizacji dostawy czňŜci zamiennych moŨe byĺ dğugi. 
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2. INFORMACJE TECHNICZNE 

2.1. Tabliczka znamionowa 

NajwaŨniejsze dane techniczne znajdujŃ siň na tabliczce znamionowej. Dane te 
oraz ustalenia umowne miňdzy producentem a klientem dotyczŃce przekğadni 
okreŜlajŃ granice jej prawidğowego uŨytkowania. JeŜli skrzynia bieg·w jest 
dostarczana z gğ·wnym napňdem, wszystkie informacje dotyczŃce samego 
gğ·wnego napňdu znajdujŃ siň w jego wğasnej instrukcji. 

 

 

Rys. 1: Tabliczka znamionowa 

KaŨda skrzynia bieg·w jest wyposaŨona w tabliczkň znamionowŃ przedstawionŃ na 
stronie Rys. 1: Tabliczka znamionowa, zawierajŃcŃ nastňpujŃce informacje. 

1. Logo firmy 

2. Typ i rozmiar przekğadni 

3. Numer seryjny przekğadni 

4. Moc znamionowa (kW) (moc silnika i moc znamionowa) 

5. PrňdkoŜĺ wejŜciowa (obr./min) i przeğoŨenie 

6. Klasa oleju 

7. IloŜĺ oleju (w przybliŨeniu w litrach) 

8. Numer zamówienia 
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Szczeg·ğowe informacje na temat nazewnictwa przekğadni moŨna 
znaleŦĺ w katalogu przekğadni producenta. 

Usuniňcie tabliczki znamionowej z przekğadni automatycznie zwalnia 
producenta z gwarancji/rňkojmi. 

 

We wszelkiej korespondencji z producentem, przy zamawianiu 
czňŜci zamiennych, uzyskiwaniu informacji lub pomocy technicznej 
naleŨy zawsze podawaĺ dane identyfikacyjne znajdujŃce siň na 
tabliczce znamionowej. 

9. Miejsce producenta, informacje te sŃ niezbňdne do identyfikacji przekğadni 
dostarczonej przez producenta. Usuniňcie tabliczki znamionowej z przekğadni 
automatycznie zwalnia producenta z gwarancji. 
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2.2. Typy i rozmiary przekğadni ï wyjaŜnienie 

 

Rys. 2: Seri EON 

  

Ukğad wağu (podawanie) 

PrzeğoŨenie nominalne * 10 

Rodzaj smarowania 

0 - Smarowanie rozbryzgowe 

3 do 8 - Smarowanie 
wymuszone 

9 - Specjalne 

Rodzaj chğodzenia 

0 - Brak 

1 - Pojedynczy wentylator 

2 - Podwójny wentylator 

3 - WňŨownica chğodzŃca 

4 - Pojedynczy wentylator + wňŨownica chğodzŃca 

5 - Podw·jny wentylator + wňŨownica chğodzŃca 

6 - Grzağka olejowa 

9 - Specjalne 

Osprzňt 

A - Brak B - Backstop 

C - Adapter silnika D - DrŃŨek reakcyjny 

E - Backstop, Adapter silnika F - Backstop, DrŃŨek reakcyjny 

G - Backstop, Adapter silnika, DrŃŨek 
reakcyjny 

H - Adapter silnika, DrŃŨek reakcyjny 

 Rodzaj obudowy przekğadni 

1 - ŧeliwna obudowa przekğadni 

2 - Obudowa przekğadni z Ũeliwa sferoidalnego 

3 - Obudowa przekğadni ze stali prefabrykowanej 

8 - P·ğspecjalna obudowa przekğadni 

9 - Specjalna obudowa przekğadni 

Rodzaj wağu wyjŜciowego 

N - Wağ peğny z wpustem S ï Wağ drŃŨony z wielowypustami 

K - Wağ drŃŨony z rowkiem 
wpustowym 

F ï Wağ koğnierzowy 

D - Wağ drŃŨony z tarczŃ zaciskowŃ R ï Wzmocniony wağ (peğny) 

 MontaŨ przekğadni 

H - Poziomo 

T - DrŃŨek reakcyjny 

Rozmiar przekğadni 

Liczba stopni 

1 - Jednostopniowy 

2 - Dwustopniowy 

3 - Trzystopniowy 

4 - Czterostopniowy 

Rodzaj przekğadni 

S - Walcowe 

K - Walcowo-stoŨkowe 

3 - Wymuszone smarowanie z BOP 

4 - Wymuszone smarowanie z BOP 
i chğodnicŃ 

7 - Wymuszone smarowanie z MDP ï 
na ğapach 

8 - Wymuszone smarowanie z MDP 
i chğodnicŃ ï na ğapach 
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Rys. 3: Seria EOS 

Rozmieszczenie wağ·w 

PrzeğoŨenie nominalne * 10 

Rodzaj smarowania 

0 - Smarowanie rozbryzgowe 

1 do 2 ï Smarowanie w kŃpieli olejowej 

3 do 8 - Smarowanie wymuszone 

9 - Specjalne 

Rodzaj chğodzenia 

0 - Brak 

1 - Pojedynczy wentylator 

2 - Podwójny wentylator 

3 - WňŨownica chğodzŃca 

4 - Pojedynczy wentylator + 
wňŨownica chğodzŃca 

5 - Podwójny wentylator + 
wňŨownica chğodzŃca 

6 - Grzağka olejowa 

9 - Specjalne 

Osprzňt 

A - Brak B - Backstop 

C - Adapter silnika D - DrŃŨek reakcyjny 

E - Backstop, Adapter silnika F - Backstop, DrŃŨek reakcyjny 

G - Backstop, Adapter silnika, DrŃŨek 
reakcyjny 

H - Adapter silnika, DrŃŨek reakcyjny 

 
Rodzaj obudowy przekğadni 

1 - ŧeliwna obudowa przekğadni 

2 - Obudowa przekğadni z Ũeliwa sferoidalnego 

3 - Obudowa przekğadni ze stali prefabrykowanej 

8 - P·ğspecjalna obudowa przekğadni 

9 - Specjalna obudowa przekğadni 

Rodzaj wağu wyjŜciowego 

N - Wağ peğny z wpustem S ï Wağ drŃŨony z wielowypustami 

K - Wağ drŃŨony z rowkiem wpustowym F ï Wağ koğnierzowy 

D - Wağ drŃŨony z tarczŃ zaciskowŃ R ï Wzmocniony wağ (peğny) 

 

 MontaŨ przekğadni 

H - Poziomo 

V - Pionowo 

O - Nadbiegowe 

U - Podbiegowe 

T - DrŃŨek reakcyjny 

Rozmiar przekğadni 

Liczba stopni 

1 - Jednostopniowy 

2 - Dwustopniowy 

3 - Trzystopniowy 

4 - Czterostopniowy 

Rodzaj przekğadni 

S - Walcowe 

B - Walcowo-stoŨkowe 

C - Napňd kompaktowy (walcowo-stoŨkowe) 

 

1 - Smarowanie w kŃpieli olejowej 

2 - Smarowanie w kŃpieli olejowej ze 

zbiornikiem wyrównawczym 

3 - Wymuszone smarowanie z BOP 

4 - Wymuszone smarowanie z BOP 
i chğodnicŃ 

5 - Wymuszone smarowanie z MDP - 
montaŨ czoğowy 

6 - Wymuszone smarowanie z MDP 
i chğodnicŃ - montaŨ czoğowy 

7 - Wymuszone smarowanie z MDP ï 
na ğapach 

8 - Wymuszone smarowanie z MDP 

i chğodnicŃ ï na ğapach 
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Rys. 4: Seria EP 

Z - Dodat. chğodzenie 

0 - Bez dodat. chğodzenia 

1 - 1 Wentylator 

3 - WňŨownica chğodzŃca 

4 - 1 Wentylator + wňŨownica chğodzŃca 

Seria EP 

PrzeğoŨenie nominalne 

Rozmieszczenie wağ·w 

Wağ wyjŜciowy 

V - Wağ peğny 

G - Wağ drŃŨony z tarczŃ zaciskowŃ 

H - Wağ drŃŨony z rowkiem wpustowym 

F- Wağ koğnierzowy 

Ukğad montaŨowy 

0 - Wağ z drŃŨkiem reakcyjnym 

1 - Na ğapach 

3 - NaŜcienny 

4 - NaŜcienny 

MontaŨ przekğadni 

R1 - PoğoŨenie obudowy przekğadni - poziome 

S5 - MontaŨ pionowy obudowy przekğadni z poziomymi wağami, wağ 
wysokoobrotowy u góry 

T6 - Pionowy montaŨ obudowy przekğadni z poziomymi wağami, wağ 
wysokoobrotowy na dole 

U3 - PoğoŨenie obudowy przekğadni i wağu wyjŜciowego - Pionowa 
powierzchnia montaŨowa 3 w d·ğ 

U4 - PoğoŨenie obudowy przekğadni i wağu wyjŜciowego - Pionowa 
powierzchnia montaŨowa 4 w d·ğ 

Rozmiar przekğadni 

Rodzaj przekğadni 

E1 - Jednostopniowa walcowa EK2 - 2 stopniowa walcowo-stoŨkowa 

E2 - 2 stopniowa walcowa EK3 - 3 stopniowa walcowo-stoŨkowa 

E3 - 3 stopniowa walcowa EK4 - 4 stopniowa walcowo-stoŨkowa 

E4 - 4 stopniowa walcowa  

 

Mocowanie silnika 

K - Obudowa silnika (dzwon) 

M - Regulowana podstawa silnika 

J - Wspornik silnika, pğyta podstawy 
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Rys. 5: Seria ET 

 

 

Rodzaj przekğadni 

S - Walcowe 

K - Walcowo-stoŨkowe 

Rozmiar przekğadni 

Seria ET 

MontaŨ przekğadni 

N - peğny wağ wyjŜciowy z montaŨem poziomym 

H - Wağ wyjŜciowy drŃŨony z montaŨem poziomym 

A - Wağ wyjŜciowy drŃŨony z drŃŨkiem reakcyjnym 

Liczba stopni 

A - Jednostopniowy 

B - 2 stopnie 

C - 3 stopnie 

D - 3 stopnie 
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Rys. 6: Seria Crane duty 

Rodzaj smarowania 

0 - Smarowanie rozbryzgowe 

1 - Wymuszone smarowanie z BOP 

2 - Wymuszone smarowanie z BOP 

Rodzaj obudowy przekğadni 

1 - Obudowa przekğadni ze stali prefabrykowanej 

2 - Obudowa przekğadni z Ũeliwa sferoidalnego 

3 - Specjalna obudowa przekğadni 

Rodzaj wağu wyjŜciowego 

N - Wağ peğny 

R - Wzmocniony wağ (peğny) 

MontaŨ przekğadni 

H - Poziomo 

O - Nadbiegowe 

T - DrŃŨek reakcyjny 

Rozmiar przekğadni 

Liczba stopni 

3 - 3 stopnie 

4 - 4 stopnie 

Rodzaj przekğadni 

A - Walcowa 

Rozmieszczenie wağ·w 

Seria Crane Duty 

PrzeğoŨenie nominalne * 10 

*  W przypadku przeğoŨenia specjalnego naleŨy podaĺ rzeczywiste 
przeğoŨenie z dokğadnoŜciŃ do jednego miejsca po przecinku (np. 
rzeczywiste przeğoŨenie = 27,52, 27,52*10 = 0275) 

Rozmiar ramy silnika 

0-Brak 11-160L 

1-63, 2-71 12-180M 

3-80, 4-90S 13-180L 

5-90L 14-200L 

6-100L 15-225S 

7-112M 16-225M 

8-132S 17-250M 

9-132M 18-280S 

10-160M 19-280M 

 
Pozycja adaptera silnika 

N - Brak 

L - Lewa strona 

R - Prawa strona 

B - Obie strony 

Osprzňt 

A - Brak 

B - Adapter silnika 

C - Piasta wyjŜciowa z koğnierzem 

D - Adapter silnika + piasta wyjŜciowa z koğnierzem 

E - Pozostağy osprzňt 
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Do napraw mogŃ byĺ uŨywane wyğŃcznie oryginalne czňŜci 
producenta. ELECON nie ponosi odpowiedzialnoŜci za dziağanie 
produktu przy uŨyciu czňŜci innych producent·w. 

3. INSTRUKCJE BEZPIECZEőSTWA 

3.1. Prawidğowe uŨytkowanie 

Aby zapewniĺ bezpiecznŃ eksploatacjň przekğadni, naleŨy przestrzegaĺ poniŨszych 
wskazówek. 

ω Przekğadnia moŨe byĺ uŨywana wyğŃcznie zgodnie z przeznaczeniem i danymi 
technicznymi. UŨycie w jakimkolwiek innym celu uznaje siň za niewğaŜciwe. 
Producent nie ponosi odpowiedzialnoŜci za jakiekolwiek szkody spowodowane 
takim niewğaŜciwym uŨytkowaniem; ryzyko ponosi uŨytkownik. 

ω Prawidğowe uŨytkowanie obejmuje r·wnieŨ przestrzeganie instrukcji producenta 
dotyczŃcych montaŨu, demontaŨu, uruchomienia, obsğugi i konserwacji. 

 

3.2. OdpowiedzialnoŜĺ uŨytkownika 

UŨytkownik powinien zwr·ciĺ uwagň na poniŨsze punkty, aby zapewniĺ bezpieczne 
i wydajnŃ pracň przekğadni. 

ω Personel wyznaczony do pracy przy przekğadni w dowolnym momencie jej 
okresu eksploatacji powinien byĺ przeszkolony specjalnie do tego celu, 
posiadaĺ niezbňdne umiejňtnoŜci i doŜwiadczenie oraz musi byĺ wyposaŨony 
i przeszkolony do pracy z odpowiednimi narzňdziami i Ŝrodkami ochrony 
osobistej wymaganymi przez lokalne przepisy bezpieczeŒstwa obowiŃzujŃce 
w miejscu, w kt·rym przekğadnia jest zainstalowana. Niespeğnienie tych 
wymagaŒ stanowi zagroŨenie dla zdrowia i bezpieczeŒstwa pracownik·w. 

ω Utrzymuj maksymalnŃ sprawnoŜĺ przekğadni poprzez dokğadne przestrzeganie 
harmonogramu konserwacji. Prawidğowa konserwacja zapewnia maksymalnŃ 
wydajnoŜĺ, wydğuŨonŃ ŨywotnoŜĺ i stağŃ zgodnoŜĺ z przepisami 
bezpieczeŒstwa. 
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W przypadku zauwaŨenia jakichkolwiek nietypowych zmian podczas 
pracy przekğadni, takich jak nietypowe dŦwiňki lub nagğy wzrost 
temperatury, ukğad napňdowy musi zostaĺ wyğŃczony w celu kontroli. 

 
 

ω Podczas pracy przy przekğadni, w miejscach trudno dostňpnych lub 
niebezpiecznych, naleŨy upewniĺ siň, Ũe zostağy podjňte odpowiednie Ŝrodki 
ostroŨnoŜci dla os·b pracujŃcych przy przekğadni zgodnie z obowiŃzujŃcymi 
przepisami dotyczŃcymi bezpieczeŒstwa i higieny pracy. 

ω Wszelkie czynnoŜci konserwacyjne, przeglŃdy i naprawy mogŃ byĺ 
przeprowadzane wyğŃcznie przez wykwalifikowanych technik·w. Niezbňdne jest 
wdroŨenie procedury operacyjnej, kt·ra uwzglňdnia potencjalne zagroŨenia i ich 
zapobieganie dla cağej maszyny, w kt·rej zainstalowana jest przekğadnia. 
SpecjaliŜci ds. konserwacji muszŃ zawsze pracowaĺ z zachowaniem 
ostroŨnoŜci i zgodnie z obowiŃzujŃcymi normami bezpieczeŒstwa. 

ω Podczas prac przy przekğadni naleŨy nosiĺ odzieŨ i Ŝrodki ochrony osobistej 
wymagane przez lokalne przepisy bezpieczeŒstwa obowiŃzujŃce w miejscu 
instalacji przekğadni. 

ω NaleŨy uŨywaĺ wyğŃcznie smar·w (oleju i smaru) zalecanych przez producenta. 

ω Nie wyrzucaj materiağ·w zanieczyszczajŃcych do Ŝrodowiska. Wszystkie takie 
materiağy naleŨy utylizowaĺ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczŃcymi 
ochrony Ŝrodowiska. 

ω Po wymianie smaru naleŨy wyczyŜciĺ przekğadniň i powierzchnie wok·ğ miejsca 
pracy. 

ω JeŜli przekğadnia musi byĺ serwisowana w sğabo oŜwietlonym miejscu, naleŨy 
uŨyĺ dodatkowych lamp i upewniĺ siň, Ũe praca jest wykonywana zgodnie ze 
wszystkimi obowiŃzujŃcymi lokalnymi przepisami dotyczŃcymi bezpieczeŒstwa. 

ω Przekğadni nie wolno czyŜciĺ z zewnŃtrz za pomocŃ urzŃdzeŒ czyszczŃcych 
pod ciŜnieniem. 

ω Wszelkie prace przy przekğadni powinny byĺ wykonywane wyğŃcznie podczas 
postoju. 

ω Zabezpiecz zesp·ğ napňdu przed przypadkowym uruchomieniem (np. poprzez 
zamkniňcie na kğ·dkň gğ·wnego wyğŃcznika zasilania lub wyjňcie bezpiecznik·w 
zasilania). W tym celu naleŨy r·wnieŨ umieŜciĺ w odpowiednim miejscu 
informacjň, Ũe na przekğadni prowadzone sŃ prace. 

ω Nie wolno wykonywaĺ prac spawalniczych na przekğadni. Nie naleŨy uŨywaĺ 

 
Wszelkie prace przy przekğadni naleŨy wykonywaĺ, gdy przekğadnia 
jest zatrzymana. Ukğad napňdowy musi byĺ zabezpieczony przed 
przypadkowym wğŃczeniem. 
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przekğadni jako punktu uziemienia podczas prac spawalniczych, poniewaŨ 
moŨe to spowodowaĺ uszkodzenie lub zniszczenie czňŜci zňb·w przekğadni 
i ğoŨysk. Spawanie bez uprzedniej zgody spowoduje utratň gwarancji. 

ω ObracajŃce siň elementy napňdu, takie jak sprzňgğo, koğa zňbate, napňdy 
pasowe, itp. muszŃ byĺ zabezpieczone przed przypadkowym dotkniňciem. 

ω JeŜli przekğadnia ma zostaĺ zainstalowana w urzŃdzeniu lub maszynie, 
konstruktor wspomnianego urzŃdzenia lub maszyny jest zobowiŃzany do 
uwzglňdnienia zaleceŒ, instrukcji i opisów zawartych w niniejszej instrukcji 
w instrukcji obsğugi urzŃdzenia lub maszyny. 

ω NaleŨy zawsze przestrzegaĺ informacji umieszczonych na przekğadni, tj. 
tabliczki znamionowej, strzağek kierunkowych, itp. NaleŨy je zawsze 
utrzymywaĺ w stanie wolnym od brudu i farby. BrakujŃce tabliczki znamionowe 
naleŨy zastŃpiĺ nowymi. 

ω JeŜli przekğadnia jest instalowana w miejscach szczególnie niebezpiecznych dla 
bezpieczeŒstwa os·b lub mogŃcych spowodowaĺ powaŨne uszkodzenie 
sprzňtu, lub wiŃŨŃcych siň z duŨymi obciŃŨeniami bezwğadnoŜciowymi, 
wibracjami, itp: 

ς Instalacje podwieszane 

ς Silnik obsğugiwany wyğŃcznie przez przekğadniň 

ς Wağ zdawczy z tarczŃ skurczowŃ skierowanŃ w d·ğ 

NaleŨy zainstalowaĺ odpowiednie urzŃdzenia zabezpieczajŃce, takie jak 
uprzňŨe, ğaŒcuchy bezpieczeŒstwa, system ograniczajŃcy, itp. 

ω Wszystkie czňŜci zamienne muszŃ pochodziĺ od producenta. 

ω Usuniňte elementy bezpieczeŒstwa muszŃ zostaĺ ponownie zainstalowane 
przed uruchomieniem. 

ω Przed pierwszym uruchomieniem lub planowanŃ konserwacjŃ naleŨy sprawdziĺ 
wszystkie niezbňdne poğŃczenia elektryczne, mechaniczne i hydrauliczne, 
poniewaŨ mogŃ one ulec poluzowaniu podczas 
transportu/przenoszenia/eksploatacji. 

3.3. Ochrona Ŝrodowiska 

PoniŨsze punkty powinny byĺ przestrzegane w celu zapewnienia ochrony 
Ŝrodowiska. 

ω Wszelkie materiağy opakowaniowe naleŨy utylizowaĺ zgodnie z lokalnymi 
przepisami lub segregowaĺ w celu recyklingu. 

ω Podczas wymiany oleju smarowego zuŨyty olej naleŨy zbieraĺ do odpowiednich 
pojemnik·w. Wszelkie kağuŨe oleju, kt·re mogğy siň zebraĺ, naleŨy natychmiast 
usunŃĺ za pomocŃ Ŝrodka wiŃŨŃcego olej. 

ω środki konserwujŃce powinny byĺ przechowywane oddzielnie od zuŨytego 
oleju. 
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W przypadku gorŃcych powierzchni (> 50°C) istnieje ryzyko 
poparzenia! 

 
W przypadku zimnych powierzchni (< 0ÁC) istnieje ryzyko obraŨeŒ 
spowodowanych mrozem (b·l, drňtwienie, odmroŨenia). 

Podczas spuszczania oleju smarowego podczas wymiany oleju 
naleŨy zawsze pamiňtaĺ, Ũe istnieje ryzyko powaŨnych oparzeŒ, jeŜli 
olej jest gorŃcy. 

 
Niewielkie ciağa obce wchodzŃce w kontakt z obracajŃcymi siň 
czňŜciami mogŃ spowodowaĺ obraŨenia oczu. 

 
Opr·cz og·lnie zalecanego osobistego wyposaŨenia ochronnego 
(takiego jak obuwie ochronne, odzieŨ ochronna, kask, okulary 
ochronne, zatyczki do uszu, itp.) obsğuga przekğadni wymaga 
noszenia odpowiedniego sprzňtu ochronnego. 

ω ZuŨyty olej, Ŝrodki konserwujŃce, Ŝrodki wiŃŨŃce olej i Ŝciereczki nasŃczone 
olejem naleŨy utylizowaĺ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczŃcymi ochrony 
Ŝrodowiska. 

ω Utylizacja przekğadni po zakoŒczeniu okresu uŨytkowania zgodnie z lokalnymi 
przepisami dotyczŃcymi ochrony Ŝrodowiska. 

ω SpuŜĺ cağy olej roboczy, Ŝrodek konserwujŃcy i/lub Ŝrodek chğodzŃcy 
z przekğadni i zutylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami. 

ω W zaleŨnoŜci od przepis·w krajowych, komponenty przekğadni i/lub czňŜci 
dodatkowe mogŃ wymagaĺ osobnej utylizacji lub recyklingu. 

ω Odpady niebezpieczne powinny byĺ przekazywane lub sprzedawane 
podmiotowi zajmujŃcemu siň recyklingiem, ponownym przetwarzaniem lub 
ponownym uŨyciem zarejestrowanemu zgodnie z zasadami [Zasady dotyczŃce 
odpad·w niebezpiecznych (gospodarowanie, obsğuga i transgraniczne 
przemieszczanie)] lub utylizowane w autoryzowanym zakğadzie utylizacji. 

3.4. Szczeg·lne zagroŨenia 

PoniŨej wymieniono niekt·re zagroŨenia zwiŃzane z obsğugŃ przekğadni. 

 



 

INSTRUKCJA OBSĞUGI I KONSERWACJI 
EON | EOS | EP | ET | CRANE DUTY 

 

 

INFORMACJE DOTYCZłCE BEZPIECZEőSTWA PRODUKTU 25 

 

 
W przypadku widocznych uszkodzeŒ nie wolno uruchamiaĺ 
przekğadni. 

4. TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE 

4.1. Zakres dostawy 

Dostarczone produkty sŃ wymienione w dokumentach wysyğkowych. Niezwğocznie 
po otrzymaniu przesyğki upewnij siň, Ũe wszystkie wymienione produkty zostağy 
faktycznie dostarczone. Uszkodzone lub brakujŃce czňŜci naleŨy zgğosiĺ 
producentowi w ciŃgu siedmiu dni roboczych. 

 

4.2. Warunki dostawy 

Wszystkie przekğadnie sŃ produkowane z zachowaniem najwyŨszej kontroli jakoŜci i 
z uwzglňdnieniem dokğadnych specyfikacji. Przekğadnie sŃ dokğadnie sprawdzane 
na r·Ũnych etapach i testowane na stanowisku testowym. Po zakoŒczeniu 
wszystkich test·w kontroli jakoŜci przekğadnie sŃ plombowane i certyfikowane do 
wysyğki. Plomba na przekğadni nie powinna byĺ usuwana bez naszej uprzedniej 
zgody. 

UŨytkownik powinien pamiňtaĺ, Ũe usuniňcie plomby bez uprzedniej zgody 
producenta automatycznie zwalnia producenta z gwarancji/rňkojmi. 

Przekğadnie sŃ pakowane w drewniane skrzynie z odpowiednimi listwami 
uğatwiajŃcymi przenoszenie. Przekğadnia jest dostarczana w stanie cağkowicie 
zmontowanym. Dodatkowe elementy, takie jak rury i akcesoria, w tym manometry, 
termometry, itp. sŃ dostarczane oddzielnie w opakowaniach. W zaleŨnoŜci od 
rozmiaru przekğadni i metody transportu mogŃ byĺ stosowane r·Ũne formy 
pakowania. NaleŨy zawsze przestrzegaĺ symboli umieszczonych na opakowaniu. 
MajŃ one nastňpujŃce znaczenie: 

 

Rys. 7: Symbole na opakowaniu 

 

Góra Nie uŨywaĺ 
haka rňcznego 

środek 
ciňŨkoŜci 

Przechowywaĺ 
w chğodnym miejscu 

Przechowywaĺ 
w suchym miejscu 

Nie rzucaĺ Zamocowaĺ 
w tym miejscu 
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Zaleca siň, aby klient nie otwierağ przekğadni w okresie 
gwarancyjnym. W przypadku, gdy otwarcie przekğadni ma ogromne 
znaczenie, klient powinien skontaktowaĺ siň z producentem, aby 
skorzystaĺ z jego serwisu. 

 

Przekğadnia musi byĺ transportowana z naleŨytŃ ostroŨnoŜciŃ, aby 
uniknŃĺ zagroŨenia dla os·b i mienia. NaleŨy unikaĺ uderzania 
o koŒce wağ·w, poniewaŨ moŨe to spowodowaĺ uszkodzenie 
przekğadni. Przekğadniň naleŨy transportowaĺ wyğŃcznie przy uŨyciu 
odpowiedniego sprzňtu. Nigdy nie transportuj przekğadni wypeğnionej 
olejem. 

4.3. Obsğuga przekğadni 

W nagğych przypadkach, jeŜli przekğadnia zostanie otwarta, klient powinien upewniĺ 
siň, Ũe wszystkie ğoŨyska sŃ odpowiednio wyregulowane przez doŜwiadczonych 
pracownik·w, a porady dotyczŃce wğaŜciwego luzu sŃ uzyskiwane od producenta. 
Ponadto, podczas montaŨu pary k·ğ zňbatych w zazňbieniu, naleŨy zadbaĺ 
o zapewnienie prawidğowego luzu zgodnie z rysunkami technicznymi. Prawidğowy 
luz i odpowiedni luz ğoŨyskowy sŃ bardzo waŨne dla wydajnej pracy przekğadni. 

Podczas ponownego montaŨu przekğadni konieczne jest r·wnieŨ uŨycie 
specjalnego Ŝrodka do ğŃczenia obudowy, kt·rego gruboŜĺ nie powinna 
przekraczaĺ 0,002 mm (zalecany jest Loctite 573 lub r·wnowaŨny Ŝrodek 
uszczelniajŃcy). 

4.3.1. Podnoszenie przekğadni 

Podczas podnoszenia przekğadni w celu montaŨu naleŨy zachowaĺ nastňpujŃce 
Ŝrodki ostroŨnoŜci. 

ω Transport kompletnej przekğadni powinien odbywaĺ siň przy uŨyciu lin 
stalowych lub pasów kablowych o wymaganej wytrzymağoŜci. 

ω Przekğadniň naleŨy podnosiĺ wyğŃcznie za pomocŃ Ŝrub oczkowych 
z pierŜcieniem zgodnych z normŃ DIN 580 / ISO 3266 i/lub uchwyt·w do 
podnoszenia znajdujŃcych siň w dolnej czňŜci obudowy, sğuŨŃcych do 
mocowania sprzňtu podnoszŃcego do przekğadni. 

ω Nie uŨywaj przedniego gwintu na koŒcu wağu do mocowania Ŝrub 
pierŜcieniowych do cel·w transportowych. 

ω OstroŨnie podnieŜĺ przekğadniň wyposaŨonŃ w przewody smarowe, aby 
uniknŃĺ uszkodzenia ukğadu przewod·w. Do podnoszenia przekğadni nie 
wolno uŨywaĺ przedğuŨeŒ wağu, przewod·w smarowania olejem ani g·rnych 
uchwytów obudowy. 
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W przypadku, gdy przekğadnia ma zostaĺ podniesiona wraz 
z ukğadem smarowania, naleŨy tymczasowo zdemontowaĺ 
przyrzŃdy takie jak termostat, manometr, wskaŦnik temperatury 
i/lub czňŜĺ przewod·w doprowadzajŃcych olej. Po usuniňciu 
tych element·w naleŨy podjŃĺ niezbňdne Ŝrodki ostroŨnoŜci, aby 
uniknŃĺ przedostania siň wilgoci lub pyğu do ukğadu smarowania 
przekğadni. 
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4.3.2. Podnoszenie r·Ũnych ukğad·w przekğadni 

 

 

Rys. 8: Prawidğowe podnoszenie (ET, EON i Crane duty) 

PODNOSZENIE: OK PODNOSZENIE: NIE OK 

PODNOSZENIE: OK PODNOSZENIE: NIE OK 

PODNOSZENIE: OK PODNOSZENIE: NIE OK 

PODNOSZENIE: OK PODNOSZENIE: NIE OK 
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Rys. 9: Prawidğowe podnoszenie (EP, EOS i Crane duty) 

Podczas podnoszenia kompletnej przekğadni serii ET, EON i Crane duty nie naleŨy 
uŨywaĺ uchwyt·w do podnoszenia znajdujŃcych siň na g·rnej pokrywie. UŨyj 
uchwyt·w do podnoszenia znajdujŃcych siň w dolnej czňŜci obudowy przekğadni 
(zob Rys. 8: Prawidğowe podnoszenie (ET, EON i Crane duty). 

Podczas podnoszenia kompletnej przekğadni serii EP i EOS, przekğadnia moŨe byĺ 
podnoszona wyğŃcznie za pomocŃ 4 uchwyt·w do podnoszenia znajdujŃcych siň na 
przekğadni i powinna byĺ podnoszona za pomocŃ haka i ğaŒcucha lub liny (zob 
Rys. 9: Prawidğowe podnoszenie (EP, EOS i Crane duty). 

Przekğadniň wyposaŨonŃ w przewody smarowania naleŨy podnosiĺ ostroŨnie w taki 
spos·b, aby uniknŃĺ uszkodzenia ukğadu przewod·w. 

 

 

 

 

 

MONTAŧ S5 MONTAŧ T6 MONTAŧ R1 

PODNOSZENIE: OK 
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4.4. Przechowywanie przekğadni 

4.4.1. Instrukcje dotyczŃce kr·tkiego przechowywania 
(mniej niŨ 6 miesiňcy) przekğadni 

UŨytkownik powinien podjŃĺ nastňpujŃce Ŝrodki ostroŨnoŜci podczas 
przechowywania przekğadni przez kr·tki okres czasu. 

ω Przekğadnia musi byĺ przechowywana w pozycji uŨytkowania w osğoniňtym 
miejscu. NaleŨy jŃ umieŜciĺ na drewnianej podstawie odpornej na wibracje 
i przykryta. 

ω Przekğadnia nie powinna byĺ przechowywana w nadmiernie wilgotnych 
warunkach lub w miejscach, w kt·rych jest bezpoŜrednio naraŨona na 
dziağanie czynnik·w atmosferycznych (np. na zewnŃtrz). 

ω NaleŨy unikaĺ nadmiernych wahaŒ temperatury w miejscu przechowywania 
przekğadni, poniewaŨ moŨe to spowodowaĺ kondensacjň wewnŃtrz 
przekğadni i jej akcesoriów. 

ω Przekğadni nie naleŨy stawiaĺ bezpoŜrednio na ziemi. 

ω JeŜli jest to dozwolone, zapakowanŃ skrzyniň bieg·w naleŨy przechowywaĺ 
zgodnie z instrukcjami podanymi na opakowaniu. 

Przestrzeganie instrukcji dotyczŃcych dğugotrwağego przechowywania przekğadni 

MONTAŧ R1 MONTAŧ S5 MONTAŧ T6 MONTAŧ U3/U4 

PRZEKĞADNIA 
Z ZŇBAMI SKOśNYMI 

PRZEKĞADNIA 
ZŇBATA STOŧKOWA 

PRZEKĞADNIA 
KOMPAKTOWA 



 

INSTRUKCJA OBSĞUGI I KONSERWACJI 
EON | EOS | EP | ET | CRANE DUTY 

 

 

INFORMACJE DOTYCZłCE BEZPIECZEőSTWA PRODUKTU 31 

 

 

 
Nie naleŨy ustawiaĺ przekğadni jedna na drugiej. 

 
JeŜli przekğadnia jest przechowywana na zewnŃtrz, naleŨy jŃ 
przykryĺ z najwyŨszŃ ostroŨnoŜciŃ. NaleŨy zadbaĺ o to, aby na 
przekğadni nie gromadziğa siň wilgoĺ ani ciağa obce. 

 

O ile nie uzgodniono inaczej w umowie, przekğadnie nie mogŃ 
byĺ naraŨone na dziağanie szkodliwych czynników 
Ŝrodowiskowych, takich jak produkty chemiczne, wysokie 
zanieczyszczenie powietrza, wysoka wilgotnoŜĺ powietrza 
i temperatury otoczenia poza zakresem od 0°C do 40°C. 

Przepisy dotyczŃce specjalnych warunk·w Ŝrodowiskowych 
podczas transportu (tj. transportu statkiem) i przechowywania 
(klimat, termity, itp.) muszŃ zostaĺ uzgodnione w umowie. 

jest niezwykle waŨne, poniewaŨ ich naruszenie moŨe prowadziĺ do 
przedwczesnej awarii. Dğugotrwağe przechowywanie przekğadni moŨe wynikaĺ 
z jednego z poniŨszych powod·w: 

4.4.2. Instrukcje dotyczŃce dğugiego przechowywania 
(ponad 6 miesiňcy) przekğadni 

Przestrzeganie instrukcji dotyczŃcych dğugotrwağego przechowywania przekğadni 
jest niezwykle waŨne, poniewaŨ ich naruszenie moŨe prowadziĺ do 
przedwczesnej awarii. Dğugotrwağe przechowywanie przekğadni moŨe wynikaĺ 
z jednego z poniŨszych powod·w: 

ω Przekğadnia jest zainstalowana, ale nie jest uŨywana. 

ω Przekğadnia nie jest zainstalowana i nie jest uŨywana od dğuŨszego czasu. 

4.4.2.1. Przekğadnia jest zainstalowana, ale nie jest uŨywana. 

Gdy przekğadnia jest zainstalowana w systemie, ale nie jest uruchomiona, 
naleŨy zachowaĺ nastňpujŃce Ŝrodki ostroŨnoŜci: 

ω NaleŨy dolaĺ takŃ iloŜĺ oleju, aby przekroczyĺ maksymalny poziom. 
Szczeg·lnŃ uwagň naleŨy zwr·ciĺ na stan oleju. Stary olej, kt·ry moŨe 
tworzyĺ osad lub mieĺ kwaŜny odczyn, powinien zostaĺ usuniňty. 
Przekğadnie naleŨy powoli obracaĺ rňcznie, aŨ wağ o niskiej prňdkoŜci 
(wyjŜciowy) wykona co najmniej 1 lub 2 peğne obroty, aby zapewniĺ 
rozprowadzenie oleju po wszystkich stykajŃcych siň czňŜciach, 
powtarzajŃc ten proces co 15 dni. 
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ω Wszňdzie tam, gdzie znajdujŃ siň smarowniczki, smar naleŨy dodawaĺ 
przez smarowniczki. 

ω JeŜli system smarowania jest przewidziany do smarowania wszystkich 
ğoŨysk i zazňbieŒ, naleŨy uruchamiaĺ system smarowania na 30 minut co 
15 dni. 

ω Na czas przechowywania naleŨy wymieniĺ odpowietrznik przekğadnie na 
korek. 

ω Zaleca siň przechowywanie przekğadni w temperaturze od ï5°C do 45°C 
i wilgotnoŜci wzglňdnej do 60%. 

ω NaleŨy zapobiegaĺ naraŨaniu na dziağanie substancji agresywnych lub 
korozyjnych (takich jak zanieczyszczone powietrze, gaz, rozpuszczalniki, 
ozon, sole, itp.) 

ω Unikaĺ bezpoŜredniej ekspozycji na sğoŒce i promieniowanie UV. 

ω Przekğadnia nie moŨe byĺ naraŨona na wibracje. 

4.4.2.2. Przekğadnia nie jest zainstalowana i nie jest uŨywana przez 
dğuŨszy czas (ponad 6 miesiňcy) 

Gdy przekğadnia nie jest zainstalowana i nie jest uŨywana przez dğuŨszy 
czas, naleŨy zachowaĺ nastňpujŃce Ŝrodki ostroŨnoŜci: 

ω Przekğadnia moŨe byĺ cağkowicie napeğniona olejem smarowym aŨ do 
korka odpowietrzajŃcego lub, 

ω Przekğadnia powinna pracowaĺ przez 5 minut po napeğnieniu olejem 
antykorozyjnym. Poziom oleju nie powinien byĺ wyŨszy niŨ normalny 
poziom oleju. Po dokğadnym pokryciu wszystkich czňŜci olejem, pğyn 
ochronny moŨna spuŜciĺ i zachowaĺ do innych podobnych operacji. 

ω Ochrona antykorozyjna przedğuŨeŒ wağu musi zostaĺ sprawdzona i 
w razie potrzeby skorygowana. NağoŨyĺ taŜmň samoprzylepnŃ na 
szczeliny powietrzne na wejŜciu i wyjŜciu uszczelnienia labiryntowego, 
jeŜli jest przewidziane. 

ω Pokrywy inspekcyjne i korki spustowe powinny byĺ cağkowicie uszczelnione. 

ω Zaleca siň przechowywanie przekğadni w temperaturze od ï5°C do 45°C 
i wilgotnoŜci wzglňdnej do 60%. 

ω NaleŨy chroniĺ przed wpğywem agresywnych i korozyjnych substancji 
(takich jak zanieczyszczone powietrze, gaz, rozpuszczalniki, ozon, sole, 
itp.). Aby zapobiec korozji podczas przechowywania, worki z Ũelem 
krzemionkowym powinny byĺ przechowywane w pobliŨu przekğadni, ale 
nie wewnŃtrz obudowy przekğadni. ŧel krzemionkowy powinien byĺ 
okresowo sprawdzany pod kŃtem absorpcji wilgoci i od czasu do czasu 
wymieniany. 

ω Unikaĺ bezpoŜredniej ekspozycji na sğoŒce i promieniowanie UV. 

ω Przekğadnia nie moŨe byĺ naraŨona na wibracje. 
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Upewnij siň, Ũe powğoka nie jest uszkodzona! 

Wszelkie uszkodzenia mogŃ spowodowaĺ uszkodzenie zewnňtrznej 
powğoki ochronnej i korozjň. 

O ile nie uzgodniono inaczej w umowie, konserwacja wnňtrza jest 
gwarantowana przez 6 miesiňcy, a konserwacja wolnych koŒc·w 
wağu przez 6 miesiňcy, pod warunkiem przechowywania w suchych, 
zabezpieczonych przed mrozem pomieszczeniach. Okres waŨnoŜci 
gwarancji rozpoczyna siň w dniu dostawy przekğadni. 

 
Do usuwania powğoki antykorozyjnej nie naleŨy uŨywaĺ pilnik·w ani 
papieru Ŝciernego. 

4.5. Ochrona przed korozjŃ 

Wewnňtrzne czňŜci nowych przekğadni opuszczajŃcych zakğad sŃ spryskiwane 
olejem antykorozyjnym, kt·ry utrzymuje je wolne od rdzy przez 6 miesiňcy, pod 
warunkiem, Ũe sŃ chronione przed czynnikami atmosferycznymi, najlepiej 
w zamkniňtym, wentylowanym miejscu. Podczas uruchamiania naleŨy postňpowaĺ 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszym podrňczniku. 

Podczas przechowywania przekğadni naleŨy pozostawiĺ je w skrzyniach, w których 
byğy transportowane. Nie naleŨy umieszczaĺ ich w pobliŨu maszyn wibrujŃcych, 
takich jak silniki tğokowe, sprňŨarki i pompy, aby uniknŃĺ zuŨycia ğoŨysk przez 
wibracje. 

W przypadku przekğadni, kt·ra ma byĺ przechowywana przez okres dğuŨszy niŨ 6 
miesiňcy, przekğadnia powinna byĺ traktowana zgodnie z procedurŃ opisanŃ 
w poprzedniej sekcji. Do konserwacji wewnňtrznej moŨna stosowaĺ Valvoline Tectyl 
502C lub Fuchs Anticorit typu VCI lub Castrol Rustilo typu VCI lub Suprabha VCI 
412 lub ich odpowiedniki. Do konserwacji zewnňtrznej moŨna stosowaĺ Shell Ensis 
Fluid TX lub Valvoline Tectyl 506 / 846, Fuchs Anticorit BW 366 lub Castrol Rustilo 
181 lub Esso Rust BAN 397 lub ich odpowiedniki. 

4.6. Malowanie i konserwacja 

Zewnňtrzna powierzchnia obudowy przekğadni jest przez nas malowana, aby 
zapewniĺ odpornoŜĺ na sğabe kwasy, zasady, rozpuszczalniki i podobne pğyny oraz 
temperaturň do ok. 140ÁC. 

Wszystkie jasne czňŜci, takie jak koŒc·wki wağ·w, sŃ pokryte warstwŃ Ŝrodka 
antykorozyjnego. Powğokň antykorozyjnŃ moŨna ğatwo usunŃĺ za pomocŃ 
terpentyny mineralnej, rozcieŒczalnik·w nitro lub odpowiednich rozpuszczalnik·w. 
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Zachowaj ostroŨnoŜĺ podczas obchodzenia siň ze smarem lub 
olejem zgodnie z instrukcjami obsğugi i bezpieczeŒstwa 
dostarczonymi przez dostawcň smaru. NiniejszŃ instrukcjň naleŨy 
przekazaĺ personelowi wykonujŃcemu instalacjň, konserwacjň lub 
naprawň przekğadni. 

 
Nie otwieraj przekğadni w pobliŨu pğomieni, iskier lub gorŃcych 
przedmiotów i podejmij Ŝrodki zapobiegawcze, aby nikogo nie 
naraŨaĺ na kontakt z lotnŃ substancjŃ antykorozyjnŃ. 

4.7. Przygotowanie przekğadni do pracy po okresie 
przechowywania 

Przed oddaniem przekğadni do eksploatacji po okresie przechowywania naleŨy 
zachowaĺ nastňpujŃce Ŝrodki ostroŨnoŜci. 

ω Dokğadnie wyczyŜĺ przedğuŨenia wağ·w i powierzchniň zewnňtrznŃ, aby usunŃĺ 
wszystkie produkty antykorozyjne, zanieczyszczenia i inne zanieczyszczenia 
(uŨywajŃc standardowego rozpuszczalnika komercyjnego). UŨytkownik 
powinien wykonywaĺ tň czynnoŜĺ poza strefŃ niebezpiecznŃ. 

ω WymieŒ korek gwintowany na korek odpowietrzajŃcy. 

ω SprawdŦ wszystkie uszczelki i uszczelnienia wağu. WymieŒ uszczelki olejowe, 
jeŜli przekğadnia byğa przechowywana dğuŨej niŨ 6 miesiňcy. 

ω WymieŒ uszkodzone uszczelki. Uzupeğnij smar pomiňdzy dwoma uszczelkami 
olejowymi. 

ω Olej naleŨy wymieniĺ, jeŜli przekğadnia byğa naraŨona na nadmierne 
temperatury otoczenia podczas przechowywania. Przed uruchomieniem 
przekğadni naleŨy uzupeğniĺ zalecanŃ iloŜĺ oleju. 

ω JeŜli olej lub olej ochronny uŨywany podczas przechowywania nie jest 
kompatybilny z olejem smarowym, kt·ry ma byĺ stosowany podczas 
eksploatacji, przekğadniň naleŨy dokğadnie wyczyŜciĺ od wewnŃtrz przed 
napeğnieniem jej olejem serwisowym. 
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4.8. środki ostroŨnoŜci, kt·re naleŨy podjŃĺ 

Po otrzymaniu i podczas przechowywania 

 

Zwr·ĺ uwagň na... 
MoŨliwe uszkodzenia... 

(jeŜli zostanŃ zlekcewaŨone) 

Å Uszkodzone opakowanie. 

Å Sprawdziĺ zabezpieczenie 
powierzchni obrabianych 
maszynowo i koŒc·w wağ·w. 

Å Zapewnij cağej grupie napňdowej 
odpowiedniŃ ochronň na czas 
planowanego okresu 
przechowywania. 

Å Korozja obrabianych powierzchni 
i koŒc·w wağ·w. 

Å Korozja czňŜci i komponentów 
przekğadni. 

Å Uszkodzenia wağ·w, k·ğ zňbatych 
i ğoŨysk. 

Å Przekğadniň naleŨy przechowywaĺ 
w oryginalnym opakowaniu. 

Å Przechowywanie dğugoterminowe. 

Å Korozja czňŜci i komponentów 
przekğadni. 

Å Nie naleŨy przechowywaĺ 
przekğadni w pobliŨu urzŃdzeŒ 
emitujŃcych wibracje. 

Å Uszkodzenie k·ğ zňbatych i ğoŨysk. 
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Przekğadnia moŨe pracowaĺ w obu kierunkach obrotu, gdy nie jest 
wğŃczony holdback/backstop. 

5. OPIS TECHNICZNY 
Postňpuj zgodnie z instrukcjami podanymi w: Rozdziale 3. INSTRUKCJE 
BEZPIECZEőSTWA 

5.1. Opis ogólny 

Przekğadnia charakteryzuje siň niskim poziomem hağasu. Jest to moŨliwe dziňki 
przekğadniom stoŨkowym i/lub walcowym o wysokim przeğoŨeniu i specjalnym 
obudowom tğumiŃcym hağas. 

DobrŃ charakterystykň temperaturowŃ przekğadni osiŃgniňto dziňki jej wysokiej 
sprawnoŜci, duŨej powierzchni obudowy i wydajnemu systemowi chğodzenia. 

 

5.2. Typ podstawowy 

Przekğadnia jest dostarczana jako jedno-, dwu-, trzy- lub czterostopniowa 
przekğadnia walcowa lub stoŨkowo-walcowa. Jest zaprojektowana dla wybranej 
pozycji, jak okreŜlono w odpowiednich katalogach. 

 

Rys. 10: Cechy przekğadni typu K2-HN (seria EON) (model przekğadni przedstawiony na rysunku ma 
charakter wyğŃcznie poglŃdowy) 

 

Odpowietrznik 

Wlew oleju 

Poziom oleju 

Spust oleju 
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Rys. 11: Cechy przekğadni typu H1HN (seria EOS) (model przekğadni przedstawiony na rysunku ma 
charakter wyğŃcznie poglŃdowy) 

 

Rys. 12: Cechy przekğadni typu PB (seria EP) (model przekğadni przedstawiony na rysunku ma 
charakter wyğŃcznie poglŃdowy) 

Odpowietrznik 

Wlew oleju 

Poziom oleju 

Spust oleju 

Odpowietrznik: Ũ·ğty 

Spust oleju: biağy 

Wlew oleju: Ũ·ğty 

Punkty smarowania: czerwone 

Poziom oleju: czerwony 

Poziom oleju: czerwony 
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Rys. 13: Cechy przekğadni typu SBH (seria ET) (model przekğadni przedstawiony na rysunku ma 
charakter wyğŃcznie poglŃdowy) 

 

Rys. 14: Cechy przekğadni Crane duty (model przekğadni przedstawiony na rysunku ma charakter 
wyğŃcznie poglŃdowy) 

Szczeg·ğowy widok przekğadni moŨna uzyskaĺ z rysunków w dokumentacji 
przekğadni. 

MoŨliwe sŃ r·Ũne konfiguracje wağ·w (rodzaje i kierunki obrotu). Zostağy one 
przedstawione na nastňpnej stronie jako wağy peğne. 

5.3. Obudowa 

Obudowa wykonana jest z Ũeliwa szarego lub stali miňkkiej. Jest to dwuczňŜciowa 
konstrukcja, linia podziağu oddziela g·rnŃ obudowň od dolnej, kt·re stanowiŃ 
oparcie dla ğoŨysk. 

Obudowa przekğadni jest dostarczana z nastňpujŃcym wyposaŨeniem: 

ω Pokrywa inspekcyjna i/lub montaŨowa (do napeğniania olejem i/lub 
inspekcji) 

ω Wziernik oleju lub bagnet olejowy (do sprawdzania poziomu oleju) 

ω Korek spustowy oleju (do spuszczania oleju) 

ω Filtr powietrza lub Ŝruba odpowietrzajŃca (do napowietrzania i wentylacji) 

Odpowietrznik 

Wlew oleju 

Poziom oleju 

Spust oleju 

Odpowietrznik 

Wlew oleju 

Poziom oleju 

Spust oleju 
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5.4. Elementy zňbate 

Zewnňtrznie uzňbione elementy przekğadni sŃ hartowane. 

Zňby przekğadni stoŨkowej i walcowej sŃ szlifowane. Wysoka jakoŜĺ zňb·w 
przekğada siň na znacznŃ redukcjň hağasu i zapewnia bezpiecznŃ i niezawodnŃ 
pracň. 

Koğa zňbate sŃ poğŃczone z wağami za pomocŃ pasowaŒ ciasnych i wpustów 
r·wnolegğych lub pasowaŒ zaciskowych. Tego typu zğŃcza przenoszŃ 
z odpowiedniŃ niezawodnoŜciŃ generowane momenty obrotowe. 

5.5. Smarowanie 

5.5.1. Instrukcje ogólne 

 

Rys. 15: Komponenty og·lne (model przekğadni pokazany na rysunku ma wyğŃcznie charakter 
poglŃdowy) 

ω IloŜĺ oleju smarowego podana w specyfikacji technicznej lub na rysunku 
sğuŨy wyğŃcznie jako wskaz·wka. 

ω Zbyt duŨa iloŜĺ oleju powoduje nagrzewanie siň przekğadni, a zbyt mağa 
powoduje jej nadmierne zuŨycie. 

IloŜĺ oleju zaleŨy od prňdkoŜci wejŜciowych. JeŜli prňdkoŜĺ robocza jest inna niŨ 
podana na rysunku lub tabliczce znamionowej, naleŨy skonsultowaĺ siň 
z Elecon. 

Rzeczywista iloŜĺ oleju jest podana na tabliczce znamionowej i naleŨy jŃ 
sprawdzaĺ na wskaŦniku poziomu oleju lub na bagnecie. 

Poziom oleju w misce lub zbiorniku przekğadni musi byĺ sprawdzany okresowo 
i utrzymywany ŜciŜle wedğug podanego oznaczenia poziomu oleju lub oznaczenia 
bagnetu. 

ĞoŨyska sŃ zazwyczaj smarowane olejem uŨywanym do przekğadni. 

JeŜli dostňpny jest ukğad smarowania, naleŨy sprawdziĺ poziom oleju po 
napeğnieniu olejem przewod·w ukğadu smarowania. 

JeŜli nie ma ukğadu smarowania, sprawdŦ poziom oleju w trakcie postoju. 

WskaŦnik poziomu 
oleju 

1 - Oznaczenie poziomu oleju (minimalne) 

2 - Oznaczenie poziomu oleju (maksymalne) 
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5.6. Dobór smarów 

Klasyfikacja smar·w jest doğŃczona do niniejszego dokumentu. Klasa smar·w 
okreŜla, kt·ry olej lub smar powinien byĺ stosowany w okreŜlonych warunkach 
pracy. 

 

W przypadku ekstremalnych wahaŒ temperatury od 0 do -30°C konieczny jest 
specjalny rodzaj oleju. Klient powinien znaĺ dokğadnŃ temperaturň roboczŃ w celu 
okreŜlenia wğaŜciwego Ŝrodka smarnego. 

W przypadku niskiej temperatury otoczenia konieczne jest podgrzanie oleju, a gdy 
temperatura otoczenia jest zbyt wysoka, naleŨy zapewniĺ chğodzenie oleju. 
W zwiŃzku z tym w momencie skğadania zam·wienia klient powinien podaĺ 
informacjň o temperaturze otoczenia. 

Limity temperatur: 

Standardowy smar jest odpowiedni do pracy w temperaturach otoczenia od 0°C do 
35ÁC (od 0ÁF do 95ÁF). Poza tym zakresem naleŨy skonsultowaĺ siň z TabelŃ 1 
gatunk·w oleju lub naszymi inŨynierami ds. zastosowaŒ. 

Tabela 1. Gatunki oleju 

Smar 

Zakres temperatur otoczenia 

ï5°C do 20°C (E) 
ï30°C do 20°C (H) 

0°C do 35°C 20°C do 50°C 

Olej mineralny EP 
(typ E) 

5E (VG 220) 6E (VG 320) 7E (VG 460) 

Syntetyczny na 
bazie polialfaolefin 

(typ H) 
5H (VG 220) 6H (VG 220) 7E (VG 320) 
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Tabela 2. Tabela Ŝrodk·w smarnych 

 
KLASA LEPKOśCI ZGODNIE Z NORMł ISO 3348:1992 

W TEMPERATURZE 40°C 

Nazwa 
marki 

ISO VG 150 ISO VG 220 ISO VG 320 ISO VG 460 ISO VG 680 

 

Omala S2 
GX 150 

Omala S2 
GX 220 

Omala S2 
GX 320 

Omala S2 
GX 460 

Omala S2 
GX 680 

 
Mobilgear 

600 XP 150 
Mobilgear 

600 XP 220 
Mobilgear 

600 XP 320 
Mobilgear 

600 XP 460 
Mobilgear 

600 XP 680 

 

Carter XEP 
150/ 

CARTER EP 
150 

Carter XEP 
220/ 

CARTER EP 
220 

Carter XEP 
320/ 

CARTER EP 
320 

Carter XEP 
460/ 

CARTER EP 
460 

Carter XEP 
680/ 

CARTER EP 
680 

 

Alpha SP 
150 

Optigear BM 
150 

Alpha SP 
220 

Optigear BM 
220 

Alpha SP 
320 

Optigear BM 
320 

Alpha SP 
460 

Optigear BM 
460 

Alpha SP 
680 

 

MAK 
Amocam 
Plus 150 

MAK 
Amocam 
Plus 220 

MAK 
Amocam 
Plus 320 

MAK 
Amocam 
Plus 460 

 

 

Parthan EP 
150 MA 

Parthan EP 
220 MA 

Parthan EP 
320 MA 

Parthan EP 
460 MA 

Parthan EP 
680 MA 

 

GEARTEK 
WT 150/ 

GEARTEK 
HD150 

GEARTEK 
WT 220/ 

GEARTEK 
HD 220 

GEARTEK 
WT 320/ 

GEARTEK 
HD 320 

GEARTEK 
WT 460/ 

GEARTEK 
HD 460 

GEARTEK 
WT 680/ 

GEARTEK 
HD 680 

 

Renolin CLP 
150 / 

Renolin CLP 
Plus 150 

Renolin CLP 
220 / 

Renolin CLP 
Plus 220 

Renolin CLP 
320 / 

Renolin CLP 
Plus 320 

Renolin CLP 
460 / 

Renolin CLP 
Plus 460 

Renolin CLP 
680 / 

Renolin CLP 
Plus 680 

 

Staroil G 150 Staroil G 220 Staroil G 320 Staroil G 460 Staroil G 680 
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KLASA LEPKOśCI ZGODNIE Z NORMł ISO 3348:1992 

W TEMPERATURZE 40°C 

Nazwa 
marki 

ISO VG 150 ISO VG 220 ISO VG 320 ISO VG 460 ISO VG 680 

 

Kluberoil 
GEM 1-150 

Kluberoil 
GEM 1-220 

Kluberoil 
GEM 1-320 

Kluberoil 
GEM 1-460 

Kluberoil 
GEM 1-680 

 

Degol BG 
150 

Degol BG 
220 

Degol BG 
320 

Degol BG 
460 

Degol BG 
680 

 

Energol GR-
XP 150 

Energol GR-
XP 220 

Energol GR-
XP 320 

Energol GR-
XP 460 

Energol GR-
XP 680 

Tabela 3. Tabela Ŝrodk·w smarnych: Oleje syntetyczne (na bazie PAO) 

 
KLASA LEPKOśCI ZGODNIE Z NORMł ISO 3348:1992 

W TEMPERATURZE 40°C 

Nazwa 
marki 

ISO VG 150 ISO VG 220 ISO VG 320 ISO VG 460 ISO VG 680 

 

Omala HD 
150 

Omala HD 
220 

Omala HD 
320 

Omala HD 
460 

Omala HD 
680 

 

Mobilgear 
SHC XMP 

150 

Mobilgear 
SHC XMP 

220 

Mobilgear 
SHC XMP 

320 

Mobilgear 
SHC XMP 

460 

Mobilgear 
SHC XMP 

680 

 

CARTER SH 
150 

CARTER SH 
220 

CARTER SH 
320 

CARTER SH 
460 

CARTER SH 
680 

 

Optigear 
Synthetic X 

150 
TRIBOL 

1510 / 150 

Optigear 
Synthetic X 

220 
TRIBOL 

1510 / 220 

Optigear 
Synthetic X 

320 
TRIBOL 

1510 / 320 

Optigear 
Synthetic X 

460 
TRIBOL 

1510 / 460 

Optigear 
Synthetic X 

680 
TRIBOL 

1510 / 680 

 
Syngear 150 Syngear 220 Syngear 320 Syngear 460 Syngear 680 
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KLASA LEPKOśCI ZGODNIE Z NORMł ISO 3348:1992 

W TEMPERATURZE 40°C 

Nazwa 
marki 

ISO VG 150 ISO VG 220 ISO VG 320 ISO VG 460 ISO VG 680 

 

Parthan EP 
150 

Parthan EP 
220 

Parthan EP 
320 

Parthan EP 
460 

Parthan EP 
680 

 

GEARTEK 
SHD 50/SY 

150 

GEARTEK 
SHD 220/ SY 

220 

GEARTEK 
SHD 320/ SY 

320 

GEARTEK 
SHD 460/ SY 

460 

GEARTEK 
SHD 680/ SY 

680 

 

Renolin 
Unisyn CLP 

150 

Renolin 
Unisyn CLP 

220 

Renolin 
Unisyn CLP 

320 

Renolin 
Unisyn CLP 

460 

Renolin 
Unisyn CLP 

680 

 

Berusynth 
GP 150 

Berusynth 
GP 220 

Berusynth 
GP 320 

Berusynth 
GP 460 

Berusynth 
GP 680 

 

Kluebersynth 
GEM4 150 

Kluebersynth 
GEM4 220 

Kluebersynth 
GEM4 320 

Kluebersynth 
GEM4 460 

Kluebersynth 
GEM4 680 

 

Degol PAS 
150 

Degol PAS 
220 

Degol PAS 
320 

Degol PAS 
460 

Degol PAS 
680 

 

Enersyn EP-
XF 150/ HTX 

150 

Enersyn EP-
XF 220/ HTX 

220 

Enersyn EP-
XF 320/ HTX 

320 

Enersyn EP-
XF 460/ HTX 

460 

Enersyn EP-
XF 680/ HTX 

680 
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Tabela 4. Tabela Ŝrodk·w smarnych: Oleje syntetyczne (na bazie PAG) 

 
KLASA LEPKOśCI ZGODNIE Z NORMł ISO 3348:1992 

W TEMPERATURZE 40°C 

Nazwa 
marki 

ISO VG 150 ISO VG 220 ISO VG 320 ISO VG 460 ISO VG 680 

 

Tivela S 150 Tivela S 220 Tivela S 320 Tivela S 460 Tivela S 680 

 

Mobilgear 
Glygoyle HE 

150 

Mobilgear 
Glygoyle HE 

220 

Mobilgear 
Glygoyle HE 

320 

Mobilgear 
Glygoyle HE 

460 

Mobilgear 
Glygoyle HE 

680 

 

CARTER SY 
150 

CARTER SY 
220 

CARTER SY 
320 

CARTER SY 
460 

CARTER SY 
680 

 

Aklphasyn 
PG 150 
TRIBOL  
800 / 150 

Aklphasyn 
PG 220 
TRIBOL  
800 / 220 

Aklphasyn 
PG 320 
TRIBOL  
800 / 320 

Aklphasyn 
PG 460 
TRIBOL  
800 / 460 

TRIBOL  
800 / 680 

 

GEARTEK 
PG 150 

GEARTEK 
PG 220 

GEARTEK 
PG 320 

GEARTEK 
PG 460 

GEARTEK 
PG 680 

 

Renolin PG 
150 

Renolin PG 
220 

Renolin PG 
320 

Renolin PG 
460 

Renolin PG 
680 

 

Berusynth 
EP 150 

Berusynth 
EP 220 

Berusynth 
EP 320 

Berusynth 
EP 460 

Berusynth 
EP 680 

 

Kluebersynth 
GH6 150 

Kluebersynth 
GH6 220 

Kluebersynth 
GH6 320 

Kluebersynth 
GH6 460 

Kluebersynth 
GH6 680 
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KLASA LEPKOśCI ZGODNIE Z NORMł ISO 3348:1992 

W TEMPERATURZE 40°C 

Nazwa 
marki 

ISO VG 150 ISO VG 220 ISO VG 320 ISO VG 460 ISO VG 680 

 

Degol GS 
150 

Degol GS 
220 

Degol GS 
320 

Degol GS 
460 

Degol GS 
680 

 

Enersyn 
SG-XP 150 

Enersyn 
SG-XP 220 

Enersyn 
SG-XP 320 

Enersyn 
SG-XP 460 

Enersyn 
SG-XP 680 

5.7. Ukğad smarowania 

Rodzaj dostarczonego ukğadu smarowania zaleŨy od specyfikacji zam·wienia. 

Ukğad smarowania jest stosowany do smarowania zazňbienia przekğadni i ğoŨysk, 
gdy smarowanie rozbryzgowe nie jest wystarczajŃce, a takŨe w celu zwiňkszenia 
odpornoŜci termicznej przekğadni. 

Ukğad smarowania moŨe mieĺ r·ŨnŃ konfiguracjň w zaleŨnoŜci od zastosowania 
i wymagaŒ klienta. Prosty ukğad smarowania skğada siň z jednego zestawu pompa-
silnik lub wbudowanej pompy bez filtra i chğodnicy, moŨe byĺ stosowany tylko do 
smarowania dowolnego lub wszystkich zazňbieŒ k·ğ zňbatych i/lub ğoŨysk, gdy 
smarowanie rozbryzgowe nie jest wystarczajŃce. W tym przypadku, jeŜli parametry 
termiczne przekğadni sŃ niewystarczajŃce, wraz z filtrem stosuje siň r·wnieŨ 
chğodnicň oleju. W obu powyŨszych przypadkach ukğad smarowania jest najczňŜciej 
montowany na przekğadni, co oznacza, Ũe komponenty ukğadu smarowania sŃ 
umieszczane na przekğadni odpowiednio do dostňpnej przestrzeni. 

Oddzielny ukğad smarowania moŨe byĺ r·wnieŨ dostarczony w oparciu 
o wymagania klienta i skğadaĺ siň z jednego lub dwóch zestawów pompa-silnik, filtra 
simplex lub duplex, pojedynczej lub podw·jnej chğodnicy oleju oraz niezbňdnych 
zaworów i przyrzŃd·w. 

PoniŨszy schemat zostağ przedstawiony wyğŃcznie w celach informacyjnych. 
Rzeczywisty schemat ukğadu smarowania jest zwykle pokazany na rysunku 
przekğadni lub doğŃczony do oddzielnej instrukcji konserwacji ukğadu smarowania. 
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Uwagi: 

W poniŨszej tabeli elementy ukğadu smarowania zostağy opisane zgodnie 
z przedstawionym wczeŜniej schematem. 

Na przykğad, w przypadku ukğadu smarowania z dwiema pompami, jedna pompa 
dziağa jako pompa gğ·wna, a druga jako pompa rezerwowa. W przypadku awarii 
pompy gğ·wnej, pompa rezerwowa uruchomi siň automatycznie i zatrzyma silnik 
pompy gğ·wnej i odwrotnie. W przypadku zablokowania siň filtra lub awarii pompy, 
ciŜnienie tğoczenia zostanie zmniejszone, wiňc zostanŃ wyemitowane ostrzeŨenia 
dŦwiňkowe i sygnağy zatrzymania. 

  

DO PRZEKĞADNI GĞčWNEJ 

PRZEWÓD BOCZNY DO MISKI 
OLEJOWEJ/PRZEKĞADNI 

W
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Symbol Opis Ustawienie r·Ũnych przeğŃcznik·w 

SS Filtr ssŃcy 

PS1 

Wspólny przeğŃcznik 
ciŜnienia dla PM-1 i PM-2 do 

przeğŃczania przy 
ustawionym ciŜnieniu 
zgodnie z rysunkiem 

(malejŃco) 

GV Zawór zasuwowy 

BV Zawór kulowy 

PS2 

PrzeğŃcznik ciŜnieniowy za 
chğodnicŃ, tuŨ przed wlotem 
oleju przekğadniowego, 

dajŃcy sygnağ do wyğŃczenia 
silnika gğ·wnego przy 
ustawionym ciŜnieniu 
zgodnie z rysunkiem 

(malejŃco) 

IV Zaw·r odcinajŃcy 

P Pompa 

FS 

PrzeğŃcznik przepğywu 
wysyğajŃcy sygnağ 
ostrzegawczy przy 
ustawionym natňŨeniu 
przepğywu zgodnie 

z rysunkiem (malejŃco) 

M Silnik 

NRV Zawór zwrotny 

DPGS 

PrzeğŃcznik r·Ũnicy ciŜnieŒ 
na filtrze wysyğajŃcy sygnağ 

ostrzegawczy przy 
ustawionym ciŜnieniu 
zgodnie z rysunkiem 

(rosnŃco) 

PS Presostat 

PG Manometr 

DPGS 
Manometr 
r·Ũnicowy 

z przeğŃcznikiem 

F Filtr 

TCV 
Zawór regulacji 

temperatury 

TG 
WskaŦnik 

temperatury 
TCV 

Zawór regulacji temperatury 
do obejŜcia chğodnicy oleju 
w temperaturze niŨszej niŨ 

temperatura otoczenia. FS 
PrzeğŃcznik 
przepğywu 

5.7.1. Analiza oleju / zanieczyszczenie wodŃ w analizie 
oleju 

Aby zbadaĺ zawartoŜĺ wody w zuŨytym oleju, naleŨy poddaĺ go testowi 
laboratoryjnemu u dostawcy Ŝrodk·w smarnych lub w dziale obsğugi klienta. 
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W celu przeprowadzenia analizy oleju, pr·bkň oleju z przekğadni naleŨy pobraĺ 
z dna przekğadni przez zaw·r spustowy. Do pobrania pr·bki oleju o okreŜlonej 
iloŜci naleŨy uŨyĺ nowej butelki (opakowanie odpowiednie do transportu zgodnie 
z zaleceniami dostawcy Ŝrodk·w smarnych). 

5.8. ĞoŨyska wağu 

Wszystkie wağy sŃ osadzone w ğoŨyskach tocznych. 

5.9. Uszczelnienia wağu 

Zwykle na wağach wejŜciowych i wyjŜciowych znajdujŃ siň simmerringi 
(uszczelnienia olejowe), kt·re zapobiegajŃ przedostawaniu siň oleju do przekğadni 
i nie pozwalajŃ na przedostawanie siň do niej ciağ obcych. W przypadku nielicznych 
zastosowaŒ i na podstawie wymagaŒ klienta moŨna r·wnieŨ dostarczyĺ 
uszczelnienie labiryntowe lub specjalne. 

5.10. Podgrzewanie 

W niskich temperaturach (od ï5°C do ï30ÁC) moŨe byĺ konieczne podgrzanie oleju 
przekğadniowego przed wğŃczeniem ukğadu napňdowego lub nawet podczas pracy. 
W takich przypadkach moŨliwe jest zastosowanie element·w grzejnych. Te 
elementy grzejne przeksztağcajŃ energiň elektrycznŃ w ciepğo, kt·re jest 
przekazywane do otaczajŃcego oleju. Elementy grzejne sŃ umieszczone w rurkach 
ochronnych wewnŃtrz obudowy, co umoŨliwia ich wymianň bez spuszczania oleju. 

NaleŨy zagwarantowaĺ cağkowite zanurzenie element·w grzejnych w kŃpieli 
olejowej. 

Elementy grzejne mogŃ byĺ kontrolowane przez monitor temperatury, kt·ry emituje 
sygnağ po osiŃgniňciu maksymalnej i minimalnej temperatury, sygnağ wymaga 
wzmocnienia. 

5.11. Monitorowanie temperatury oleju 

W zaleŨnoŜci od specyfikacji zam·wienia, przekğadnia moŨe byĺ wyposaŨona 
w termometr oporowy do monitorowania temperatury oleju w misce olejowej. W celu 
pomiaru temperatury lub r·Ũnicy temperatur termometr oporowy PT 100 naleŨy 
podğŃczyĺ do odpowiedniego przyrzŃdu dostarczonego przez klienta. 
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Swobodna konwekcja przez powierzchniň obudowy musi byĺ 
zapewniona za pomocŃ odpowiednich Ŝrodk·w. 

 

Podczas pracy nie wolno dopuŜciĺ do nagrzania siň przekğadni 
w wyniku dziağania ciepğa z zewnňtrznych Ŧr·değ, takich jak Ŝwiatğo 
sğoneczne, i naleŨy podjŃĺ odpowiednie Ŝrodki, aby temu 
zapobiec! Unikaj koncentracji ciepğa! JeŜli zamontowane jest 
urzŃdzenie monitorujŃce temperaturň, sygnağ ostrzegawczy musi 
zostaĺ wyemitowany po osiŃgniňciu maksymalnej dopuszczalnej 
temperatury miski olejowej. JeŜli maksymalna dopuszczalna 
temperatura miski olejowej zostanie przekroczona, napňd musi 
zostaĺ wyğŃczony. Takie wyğŃczenie moŨe spowodowaĺ 
zatrzymanie systemu operatora! 

 

 
Operator powinien upewniĺ siň, Ũe Ũadne ciağa obce nie majŃ 
wpğywu na prawidğowe dziağanie przekğadni (np. spadajŃce lub 
przewracajŃce siň przedmioty) 

6. INSTALACJA 
Postňpuj zgodnie z instrukcjami podanymi w: Rozdziale 3. INSTRUKCJE 
BEZPIECZEőSTWA 

6.1. Og·lne informacje na temat montaŨu 

Na etapie planowania naleŨy zapewniĺ wystarczajŃcŃ iloŜĺ miejsca wok·ğ 
przekğadni na p·Ŧniejsze prace konserwacyjne. 

Przed rozpoczňciem prac montaŨowych naleŨy zapewniĺ odpowiedni sprzňt do 
podnoszenia. 

 

Nie wolno wykonywaĺ Ũadnych prac spawalniczych na napňdzie. Napňdy nie mogŃ 
byĺ uŨywane jako punkt uziemienia podczas prac spawalniczych. Spawanie moŨe 
nieodwracalnie uszkodziĺ zňby przekğadni i ğoŨyska. W celu prawidğowego 
ustawienia naleŨy przestrzegaĺ informacji podanych na rysunku wymiarowym 
i planie fundamentów (patrz rysunki w dokumentacji przekğadni). NaleŨy 
wykorzystaĺ wszystkie punkty mocowania przewidziane w projekcie przekğadni. 
śruby, kt·re zostağy uszkodzone podczas montaŨu lub demontaŨu, muszŃ zostaĺ 
wymienione na nowe o tej samej klasie wytrzymağoŜci i typie, jak okreŜlono na 
rysunkach. 
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W przypadku widocznych uszkodzeŒ nie wolno uruchamiaĺ 
przekğadni. Przestrzegaj instrukcji zawartych w Rozdziale 4. 

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE. 

 

 
śruby lub nakrňtki mocujŃce muszŃ byĺ dokrňcone zalecanym 
momentem obrotowym. 

6.2. Rozpakowywanie 

Dostarczone produkty sŃ wymienione w dokumentach wysyğkowych. Niezwğocznie 
po otrzymaniu przesyğki upewnij siň, Ũe wszystkie wymienione produkty zostağy 
faktycznie dostarczone. Uszkodzone i/lub brakujŃce czňŜci naleŨy niezwğocznie 
zgğaszaĺ na piŜmie. 

Opakowania nie wolno otwieraĺ ani uszkadzaĺ, jeŜli stanowi to czňŜĺ metody 
konserwacji. UsuŒ materiağ opakowaniowy oraz materiağy transportowe i zutylizuj je 
zgodnie z obowiŃzujŃcymi przepisami. Przeprowadziĺ kontrolň wzrokowŃ pod 
kŃtem uszkodzeŒ i zanieczyszczeŒ. 

6.3. MontaŨ przekğadni na podstawie obudowy 

6.3.1. Fundament 

Fundament powinien byĺ zaprojektowany w taki spos·b, aby nie powstawağy 
drgania rezonansowe i aby drgania nie byğy przenoszone z sŃsiednich 
fundament·w. Konstrukcja, na kt·rej ma zostaĺ zamontowana przekğadnia, musi 
byĺ sztywna. Musi byĺ zaprojektowana zgodnie z masŃ i momentem obrotowym, 
z uwzglňdnieniem siğ dziağajŃcych na przekğadniň. 

W razie potrzeby, dokğadne wyr·wnanie z przekğadniŃ po stronie wejŜciowej 
i wyjŜciowej musi byĺ zapewnione przez odpowiedniŃ podkğadkň na 
fundamencie. NaleŨy wziŃĺ pod uwagň wszelkie odksztağcenia sprňŨyste 
spowodowane dziağajŃcymi siğami. 

 

JeŜli na przekğadniň dziağajŃ siğy zewnňtrzne, zaleca siň zapobieganie jej 
przemieszczaniu za pomocŃ ogranicznik·w bocznych. 

Wymiary, wymagana powierzchnia, rozmieszczenie przyğŃczy zasilania (tj. 
z oddzielnym ukğadem chğodzenia oleju) moŨna znaleŦĺ na rysunkach 
w dokumentacji przekğadni. 

Przekğadnia musi byĺ zamontowana na wypoziomowanym fundamencie przy 
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uŨyciu Ŝrub fundamentowych odpowiedniego rozmiaru i typu. Fundament musi 
mieĺ wystarczajŃcŃ noŜnoŜĺ. NaleŨy skonsultowaĺ siň z inŨynierem 
budownictwa, ekspertem w dziedzinie technologii fundamentowania w celu 
sprawdzenia przydatnoŜci fundamentu. 

 

Rys. 16: MontaŨ przekğadni na podstawie obudowy 

Przekğadnia moŨe byĺ zamontowana w pozycji pochylonej, patrz Rys. 16: MontaŨ 
przekğadni na podstawie obudowy (A) i (B), tylko jeŜli wym·g ten zostağ okreŜlony 
podczas zamawiania przekğadni. 

Podczas montaŨu wağk·w zňbatych w wystňpach, k·ğ zňbatych lub zňbatek 
ğaŒcuchowych naleŨy zwr·ciĺ uwagň, aby w miarň moŨliwoŜci reakcja 
spowodowana siğami obwodowymi byğa skierowana w d·ğ, tj. w kierunku 
fundamentu, patrz poniŨsze rysunki (model przekğadni pokazany na rysunku ma 
jedynie charakter poglŃdowy), prawidğowy spos·b montaŨu wağk·w zňbatych 
w wystňpach i zňbatek ğaŒcuchowych. Unikaj montaŨu przedstawionego na 
Rys. 17: Prawidğowy spos·b montaŨu wağk·w zňbatych w wystňpach i zňbatek 
ğaŒcuchowych. 

 

Rys. 17: Prawidğowy spos·b montaŨu wağk·w zňbatych w wystňpach i zňbatek ğaŒcuchowych 

W przypadku przekğadni montowanych na wale (model przekğadni pokazany na 
rysunku ma jedynie charakter poglŃdowy) naleŨy zapewniĺ odpowiedniŃ 
wytrzymağoŜĺ i elastycznoŜĺ drŃŨka reakcyjnego. 

 

Zalecany Niezalecany 

Spust oleju 

Bagnet 

Spust oleju 

Zalecany Niezalecany 

Miarka poziomu 
oleju (bagnet) 



INSTRUKCJA OBSĞUGI I KONSERWACJI 
EON | EOS | EP | ET | CRANE DUTY 
 

 

 

INFORMACJE DOTYCZłCE BEZPIECZEőSTWA PRODUKTU 52 

 

 
 

 
  

Wağ drŃŨony 

Wsparcie elastyczne 
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Tabela 5. Moment dokrňcania 

Moment dokrňcania 

Rozmiar 8,8 (Nm) 10,9 (Nm) 12,9 (Nm) 

M4 2,7 3,8 4,6 

M5 5,4 7,6 9,1 

M6 9,3 13 15,7 

M8 22,5 32 38 

M10 45 63 76 

M12 78 110 132 

M14 125 175 210 

M16 190 267 320 

M18 260 365 440 

M20 370 520 620 

M22 500 700 840 

M24 640 900 1080 

M27 940 1320 1580 

M30 1280 1800 2160 

M33 1730 2430 2920 

M36 2220 3120 3750 

M39 2880 4050 4860 

M42 3560 5000 6000 

M45 4430 6230 7470 

M48 4970 6950 8340 

M56 6750 9450 11340 

M64 8850 12390 14860 

M72 18100 25340 30400 

JeŜli przekğadnia jest uŨywana w instalacjach zewnňtrznych, powinna byĺ chroniona 
przed bezpoŜrednim dziağaniem sğoŒca, wiatru i deszczu. Podczas pracy swobodny 
przepğyw powietrza wzdğuŨ powierzchni przekğadni nie powinien byĺ utrudniony. 
Wszňdzie tam, gdzie dolne czňŜci obudowy przekğadni sŃ wyposaŨone w integralnie 
odlane i obrobione gniazdo poziomujŃce, podczas ustawiania przekğadni wzglňdem 
napňdu gğ·wnego i napňdzanego sprzňtu, sprawdŦ poziom za pomocŃ gniazd 
poziomujŃcych. Prawidğowe wypoziomowanie zapewnia odpowiednie smarowanie 
ğoŨysk. 
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Nie dopuszczaj do kontaktu Ŝrodka czyszczŃcego (np. 
benzenu) z pierŜcieniami uszczelniajŃcymi wağu. Przestrzegaj 
instrukcji producenta dotyczŃcych obchodzenia siň ze 
Ŝrodkami czyszczŃcymi! 

 
ChroŒ pierŜcienie uszczelniajŃce wağu przed uszkodzeniem 
i nagrzaniem do temperatury powyŨej 100ÁC (uŨyj ekran·w 
chroniŃcych przed promieniowaniem cieplnym) 

 
Zamontowaĺ sprzňgğo za pomocŃ odpowiedniego sprzňtu 
montaŨowego. CzňŜci nie wolno wbijaĺ gwağtownie, poniewaŨ 
moŨe to spowodowaĺ uszkodzenie przekğadni. PierŜcienie 
uszczelniajŃce wağ i powierzchnie toczne wağu nie mogŃ 
zostaĺ uszkodzone podczas wciŃgania czňŜci sprzňgğa. 

Po prawidğowym ustawieniu, dokrňĺ Ŝruby fundamentowe, najlepiej kluczem 
dynamometrycznym, aby zapobiec nadmiernemu dokrňceniu. SprawdŦ poziom 
po dokrňceniu Ŝrub. JeŜli przekğadnia jest zamontowana na ramie podstawy lub 
konstrukcji stalowej, naleŨy zapewniĺ ograniczniki zapobiegajŃce osiowemu 
i bocznemu ruchowi przekğadni spowodowanemu siğami zewnňtrznymi. 

6.3.2. Opis prac instalacyjnych 
UsuŒ Ŝrodek antykorozyjny z wağ·w za pomocŃ odpowiedniego Ŝrodka 
czyszczŃcego. 

Zapewnij odpowiedniŃ wentylacjň w pobliŨu przekğadni. Nie pal tytoniu w pobliŨu 
przekğadni. 

Zamontuj i zabezpiecz wejŜciowe i wyjŜciowe elementy napňdowe (tj. elementy 
sprzňgajŃce) na wağach. JeŜli majŃ one zostaĺ podgrzane przed montaŨem, 
zapoznaj siň z rysunkami wymiarowymi w dokumentacji zğŃcza, aby uzyskaĺ 
prawidğowe temperatury ğŃczenia. 

O ile nie okreŜlono inaczej, komponenty mogŃ byĺ podgrzewane indukcyjnie. 

Komponenty muszŃ byĺ dokğadnie nasuniňte na wağ do pozycji okreŜlonej na 
rysunku wymiarowym zamówienia. 

Podczas instalacji napňd·w upewnij siň, Ũe poszczeg·lne elementy sŃ dokğadnie 
wyr·wnane wzglňdem siebie. Niedopuszczalnie duŨe bğňdy w osiowaniu 
koŒc·wki wağu, kt·ra ma zostaĺ poğŃczona, wynikajŃce z niewsp·ğosiowoŜci 
kŃtowej i/lub osiowej, powodujŃ przedwczesne zuŨycie i/lub uszkodzenia 
materiağu. NiewystarczajŃco sztywne ramy podstawy lub konstrukcje wspierajŃce 
mogŃ r·wnieŨ podczas pracy powodowaĺ niewsp·ğosiowoŜĺ promieniowŃ i/lub 
osiowŃ, kt·rej nie moŨna zmierzyĺ podczas postoju przekğadni. 
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Rama fundamentowa musi byĺ pozioma i gğadka. 
Przekğadnia nie moŨe byĺ nadmiernie obciŃŨona podczas 
dokrňcania Ŝrub mocujŃcych. Wypoziomowanie 
powierzchni stojŃcej przekğadni jest szczeg·lnie waŨne, 
poniewaŨ zaleŨy od niej zazňbienie i obciŃŨenie ğoŨysk, co 
ma wpğyw na ŨywotnoŜĺ przekğadni. 

 
Do mocowania sprzňtu podnoszŃcego do przekğadni uŨywaj 
wyğŃcznie dostarczonych uchwyt·w. Nie uŨywaj przednich 
gwint·w na koŒcach wağu do mocowania zawiesi 
i podnoszenia przekğadni do transportu. 

Przekğadnia, kt·rej waga wymaga uŨycia podnoŜnika, musi byĺ zamocowana 
w punktach pokazanych w sekcji 4, ĂTRANSPORT I PRZECHOWYWANIEò. JeŜli 
przekğadnia ma byĺ transportowana z dodatkowymi czňŜciami, mogŃ byĺ 
wymagane dodatkowe punkty mocowania. PoğoŨenie tych punkt·w mocowania 
jest pokazane na rysunku wymiarowym dotyczŃcym zam·wienia. 

6.3.2.1. MontaŨ na ramie fundamentowej 

 

Wszystkie punkty na powierzchni podstawy przekğadni muszŃ znajdowaĺ siň 
pomiňdzy dwiema umownymi r·wnolegğymi pğaszczyznami oddalonymi od 
siebie o 0,1 mm na 1 m. OczyŜĺ spodniŃ powierzchniň podstawy przekğadni 
i ramy fundamentowej. Za pomocŃ odpowiedniej Ŝruby z uchem do 
podnoszenia umieŜĺ przekğadniň na ramie fundamentowej. 

W razie potrzeby dokrňĺ Ŝruby fundamentowe okreŜlonym momentem 
obrotowym, uŨyj ogranicznik·w, aby zapobiec przesuniňciu. Dokğadnie 
wyr·wnaj przekğadniň z ukğadem wejŜciowym i wyjŜciowym. 

Zapisz wymiary wyr·wnania. Raport musi byĺ przechowywany wraz 
z niniejszymi instrukcjami. 

6.4. Wağ drŃŨony z r·wnolegğym rowkiem 
wpustowym 

Koniec wağu maszyny napňdzanej musi byĺ wyposaŨony we wpust r·wnolegğy 
zgodny z normŃ DIN 6885, czňŜĺ 1, formularz A. Ponadto niezbňdny jest otw·r 
centrujŃcy zgodny z normŃ DIN 332 formularz DS (stoŨkowy) (wymiary 
przyğŃczeniowe wağu maszyny, napňdzanej patrz rysunek wymiarowy 
w dokumentacji przekğadni). 
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Rys. 18: Wağ drŃŨony z r·wnolegğym rowkiem wpustowym (model przekğadni przedstawiony na 
ilustracji ma charakter wyğŃcznie poglŃdowy) 

 

Rys. 19: Procedura montaŨu przekğadni z wağem drŃŨonym 

Zamontuj przekğadniň za pomocŃ nakrňtek, a oparcie dla gwintu Ŝruby zapewnia 
wağ drŃŨony. 

Uwaga: 

Wağ drŃŨony powinien byĺ wyr·wnany z wağem maszyny, aby nie doszğo do 
przechylenia. 

WyczyŜĺ powğokň rdzy z wağu drŃŨonego. WyczyŜĺ wağ maszyny. 

Nağ·Ũ molykote / grafit na wağ maszyny, aby uğatwiĺ montaŨ i uniknŃĺ rdzewienia po 
montaŨu. 

Zamontuj wağ maszyny. 

1. DrŃŨony wağ wyjŜciowy 

2. Wağ maszyny napňdzanej 

3. Nakrňtka 

4. Pğyta koŒcowa 

5. Wrzeciono Ŝruby 

6. Nakrňtka 
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Nie demontuj tarczy zaciskowej przed pierwszym zaciŜniňciem. 

W obszarze gniazda tarczy zaciskowej otw·r wağu drŃŨonego 
oraz wağ maszyny powinny byĺ cağkowicie wolne od smaru, 
poniewaŨ bňdzie on miağ negatywny wpğyw na przenoszenie 
momentu obrotowego. Od tego w duŨej mierze zaleŨy 
bezpieczeŒstwo przenoszenia momentu obrotowego. 

Zamiast przedstawionej nakrňtki i trzpienia gwintowanego moŨna alternatywnie 
uŨyĺ np. hydraulicznego urzŃdzenia podnoszŃcego. 

Blokada osiowa: 

W zaleŨnoŜci od konstrukcji, zabezpiecz wağ drŃŨony osiowo na wale maszyny 
(pierŜcieŒ zabezpieczajŃcy, pğytka koŒcowa, Ŝruba i inne) 

DemontaŨ: 

W celu demontaŨu przekğadni naleŨy skontaktowaĺ siň z przedstawicielem 
handlowym / serwisowym / centralŃ. 

UsuŒ zabezpieczenie osiowe wağu drŃŨonego. 

W przypadku pojawienia siň rdzy na powierzchniach gniazd, naleŨy wtğoczyĺ olej 
penetrujŃcy do pustej przestrzeni otworu, a tym samym do gniazd za pomocŃ 
pompy lub podobnego urzŃdzenia, aby uğatwiĺ wyjňcie przekğadni. Podawanie oleju 
penetrujŃcego odbywa siň przez otwory w wale maszyny (patrz rysunek), lub 
w pğycie koŒcowej. 

WyciŃgnij przekğadniň za pomocŃ urzŃdzenia zgodnie z rysunkiem po 
wystarczajŃcym czasie reakcji oleju penetrujŃcego. 

Uwaga: 

Upewnij siň, Ũe podczas ŜciŃgania nie wystňpuje przechylenie. 

Brudne rozpuszczalniki i szmaty czyszczŃce nie nadajŃ siň do odtğuszczania. 

 

6.5. Mocowanie wağu drŃŨonego z tarczŃ zaciskowŃ 

6.5.1. Tarcza zaciskowa jest dostarczana w stanie 
gotowym do instalacji 

1. DrŃŨony wağ wyjŜciowy 

2. Wağ maszyny napňdzanej 

3. Pğyta koŒcowa 

4. śruby 

5. Otwór do podawania oleju pod 
ciŜnieniem 
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Rys. 20: Mocowanie wağu drŃŨonego z tarczŃ zaciskowŃ 

6.5.2. Procedura montaŨu tarczy zaciskowej 

DokğadnŃ odlegğoŜĺ montaŨowŃ (W) tarczy zaciskowj moŨna odczytaĺ z rysunku 
wymiarowego. 

Uwaga: 

W obszarze gniazda tarczy zaciskowej zewnňtrzna powierzchnia wağu 
drŃŨonego moŨe byĺ nasmarowana. 

Nigdy nie dokrňcaj Ŝrub mocujŃcych przed zamontowaniem wağu maszyny. 

śruby mocujŃce naleŨy dokrňciĺ kilkoma obrotami jedna po drugiej. 

Uwaga: 

Nigdy nie dokrňcaj Ŝrub na krzyŨ. 

Dokrňĺ wszystkie Ŝruby zaciskowe, aŨ przednie powierzchnie bieŨni zewnňtrznej 
i wewnňtrznej zr·wnajŃ siň. 

Uwaga: 

Prawidğowy stan zacisku moŨna zatem sprawdziĺ wizualnie. 

Aby uniknŃĺ przeciŃŨenia poszczeg·lnych Ŝrub, nie naleŨy przekraczaĺ Tabela 5. 
Moment dokrňcania maksymalnego momentu dokrňcenia, a co waŨniejsze, 
powierzchnie muszŃ byĺ wyr·wnane. JeŜli podczas zaciskania nie moŨna osiŃgnŃĺ 
takiego pğynnego wyr·wnania, konieczna jest konsultacja. 
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6.5.3. DemontaŨ tarczy zaciskowej 

 

Procedura luzowania jest podobna do procedury zaciskania. 

śruby mocujŃce naleŨy poluzowaĺ w kilku obrotach jedna po drugiej. 

JeŜli pierŜcieŒ zewnňtrzny nie zsuwa siň z pierŜcienia wewnňtrznego 
samodzielnie, moŨna odkrňciĺ kilka Ŝrub zaciskowych i wkrňciĺ je w sŃsiednie 
gwinty dociskowe. 

Odblokowanie jest wtedy moŨliwe bez Ũadnych problem·w. PociŃgnij tarczň 
zaciskowŃ wağu drŃŨonego. 

WyczyŜĺ i nasmaruj tarczň zaciskowŃ. 

Koğnierz 
gwintowany 

1. DrŃŨony wağ wyjŜciowy 

2. Wağ maszyny napňdzanej 

3. Pğyta koŒcowa 

4. PierŜcieŒ wewnňtrzny tarczy zaciskowej 

5. śruby mocujŃce 

6. PierŜcieŒ zewnňtrzny tarczy zaciskowej 

Wağ 

Wağ drŃŨony 

Koğnierz dociskowy 

PierŜcieŒ wewnňtrzny 

śruby mocujŃce 

cağkowicie 
wolny od 

smaru 
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Poluzowane tarcze skurczowe nie muszŃ byĺ demontowane i ponownie smarowane 
przed ponownym zaciŜniňciem. Tarczň zaciskowŃ naleŨy demontowaĺ i czyŜciĺ 
tylko wtedy, gdy jest zabrudzona. 

Uwaga: 

Tylko wewnňtrzne powierzchnie Ŝlizgowe tarczy zaciskowej muszŃ byĺ ponownie 
nasmarowane w poğŃczeniu. 

Wiňcej informacji moŨna znaleŦĺ w oddzielnej instrukcji obsğugi i konserwacji tarczy 
zaciskowej wraz z dokumentacjŃ przekğadni. 

6.6. WňŨownica chğodzŃca 
Zesp·ğ wňŨownicy chğodzŃcej skğada siň z wňŨownicy chğodzŃcej, pokrywy 
wňŨownicy chğodzŃcej, kielicha wňŨownicy (zespawanego z rurami wlotowymi 
i wylotowymi wňŨownicy chğodzŃcej), podkğadki, nakrňtki szeŜciokŃtnej, o-ringu, 
zğŃczki wkrňtnej, itp. 
 

SprawdŦ szczelnoŜĺ, przepuszczajŃc wodň przez wňŨownicň na zewnŃtrz przed 
montaŨem, aby upewniĺ siň, Ũe nie ma wyciek·w spawalniczych lub innych wad. 
 

Wğ·Ũ wňŨownicň chğodzŃcŃ do pokrywy wňŨownicy chğodzŃcej i upewnij siň, Ũe 
kielich wňŨownicy przylega do powierzchni pokrywy wňŨownicy chğodzŃcej. 
 

UmieŜĺ pierŜcieŒ uszczelniajŃcy z drugiej strony pokrywy wňŨownicy chğodzŃcej na 
miskň wňŨownicy. Wğ·Ũ podkğadkň i upewnij siň, Ũe o-ring prawidğowo spoczywa 
wewnŃtrz fazy w podkğadce i dokrňĺ nakrňtkň szeŜciokŃtnŃ do koŒca. Zamocuj 
zğŃczki wkrňtne na koŒcach kielich·w wňŨownicy we wlocie i wylocie zespoğu 
wňŨownicy chğodzŃcej. 
 

Na koniec zamontuj pokrywň wňŨownicy chğodzŃcej wraz z zespoğem wňŨownicy 
chğodzŃcej w obudowie przekğadni. Wlej olej do zalecanego poziomu (zgodnie 
z oznaczeniami na bagnecie olejowym). 
 

Upewnij siň, Ũe nie ma wyciek·w wok·ğ pokrywy wňŨownicy chğodzŃcej oraz 
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zespoğu kielicha wlotowego i wylotowego wňŨownicy. PrzepuŜĺ wodň przez 
wňŨownicň chğodzŃcŃ pod ciŜnieniem 5 kg/cmĮ w celu przeprowadzenia testu 
hydrostatycznego, aby upewniĺ siň, Ũe nie ma wyciek·w. 
 

SpuŜĺ olej, odpowiednio zaciŜnij wňŨownicň chğodzŃcŃ wewnŃtrz miski olejowej. 

Uwaga: 

Nakrňtka zabezpieczajŃca (nakrňtka szeŜciokŃtna) nie powinna byĺ luzowana 
po zamontowaniu i przetestowaniu wňŨownicy chğodzŃcej w sposób opisany 
powyŨej. 

 

Rys. 21: Procedura montaŨu przekğadni z wağem drŃŨonym 

6.7. Mocowanie poğŃczeŒ wodnych wňŨownicy 
chğodzŃcej 

ω Zamocuj zğŃczkň do rury i przekrňĺ jŃ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara. 

ω Dokrňĺ do oporu zğŃczkň mosiňŨnŃ, umieszczajŃc jeden klucz na zğŃczce, a 
drugi na zğŃczce znajdujŃcej siň na koŒcu rury. Nastňpnie utrzymuj rurň 
w bezruchu i dokrňĺ zğŃczkň za pomocŃ klucza. WaŨne jest, aby dokrňciĺ 
zğŃczkň do oporu, poniewaŨ zbyt mocne dokrňcenie moŨe uszkodziĺ rurň 
i zğŃczkň. 

 

Rys. 22: Procedura montaŨu przyğŃczy wody do wňŨownicy chğodzŃcej 

WňŨownica 
chğodzŃca 

Obudowa 
przekğadni 

Korek spustowy 

Kielich wňŨownicy 

Pokrywa 

Podkğadka 

ZğŃczka 
wkrňtna 

SzeŜĺ. 
Nakrňtka 

O-ring 
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6.8. Grzağka 

W celu podgrzania oleju smarowego z powodu niskich temperatur otoczenia naleŨy 
zastosowaĺ grzağkň na misce olejowej. Zazwyczaj grzağka jest uŨywana 
w poğŃczeniu z czujnikami temperatury. NaleŨy okreŜliĺ nastawy temperatury oleju 
i na tej podstawie moŨna wğŃczaĺ i wyğŃczaĺ grzağkň. Gdy ma byĺ uŨywana grzağka, 
upewnij siň, Ũe jest ona cağkowicie zanurzona w misce olejowej. 

Aby uzyskaĺ wiňcej informacji, zapoznaj siň z oddzielnie dostarczonŃ instrukcjŃ 
obsğugi i konserwacji grzağki wraz z dokumentacjŃ przekğadni. 

6.9. Blokada ruchu wstecznego (holdback/backstop) 

Funkcja blokady ruchu wstecznego polega na stağym zablokowaniu obrotu 
w przeciwnym kierunku i umoŨliwieniu obrotu przekğadni tylko w jednym kierunku. 
Blokada skğada siň z bieŨni zewnňtrznej, bieŨni wewnňtrznej i zespoğu koszyka 
z rozp·rkami. Przy prňdkoŜci roboczej rozp·rki sŃ unoszone w wyniku dziağania siğy 
odŜrodkowej, co powoduje ich rozğŃczenie. 

PoniŨej przedstawiono procedurň montaŨu hblokady (naleŨy r·wnieŨ zapoznaĺ siň 
z oddzielnŃ instrukcjŃ doğŃczonŃ do blokady) 

Procedura montaŨu blokady holdback 

 

OczyŜĺ powierzchniň wağu. 
 

 

 

 

1. Pğyta adaptera 

2. Pokrywa koŒcowa 

3. PierŜcieŒ zewnňtrzny 

4. Elementy rozporowe 

5. Wağek zňbaty 

6. Wpust 

7. BieŨnia wewnňtrzna 

8. śruby 

9. Dystans 

10. Dystans 

11. ĞoŨysko 

KIERUNEK 
OBROTU 
PATRZłC OD 
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SprawdŦ dğugoŜĺ Ŝrednicy osadzenia wağu i szerokoŜĺ bieŨni wewnňtrzne, kt·re 
powinny byĺ r·wne, aby pierŜcieŒ zabezpieczajŃcy m·gğ prawidğowo osadziĺ siň 
w rowku po zamontowaniu bieŨni wewnňtrznej. 
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Za pomocŃ przyrzŃdu pomiarowego sprawdŦ wsp·ğosiowoŜĺ czopa pğyty adaptera, 
do kt·rego pasowany jest zewnňtrzny pierŜcieŒ blokady, w stosunku do przedğuŨki 
wağka zňbatego, do kt·rej pasowana jest bieŨnia wewnňtrzna blokady, kt·ra 
powinna utrzymywaĺ siň w zakresie 0,05 mm. 

 

 

Po usuniňciu nier·wnoŜci zamocuj wpust na przedğuŨce wağu. 

Zamontuj bieŨniň wewnňtrznŃ na wale, lekko wbijajŃc jŃ zgodnie z wymaganym 
kierunkiem obrotu. 

 
 



 

INSTRUKCJA OBSĞUGI I KONSERWACJI 
EON | EOS | EP | ET | CRANE DUTY 

 

 

INFORMACJE DOTYCZłCE BEZPIECZEőSTWA PRODUKTU 65 

 

Gdy bieŨnia wewnňtrzna w peğni przylega do wağu, sprawdŦ, czy nie ociera siň ona 
o pğytkň adaptera. JeŜli dystans wsuwa siň miňdzy bieŨniň wewnňtrznŃ a ğoŨysko, 
naleŨy go skorygowaĺ przed montaŨem, sprawdzajŃc wymiary ğoŨyska i rowka 
pierŜcienia zabezpieczajŃcego oraz ğŃcznŃ szerokoŜĺ bieŨni wewnňtrznej. 

Wypeğnij smarem EP2 rozp·rki bieŨni wewnňtrznej, wsuŒ pierŜcieŒ zewnňtrzny 
blokady na bieŨniň wewnňtrznŃ w taki spos·b, aby wszystkie rozp·rki bieŨni 
wewnňtrznej znalazğy siň w najbardziej wewnňtrznej pozycji, co moŨna osiŃgnŃĺ 
poprzez lekkie obr·cenie pierŜcienia zewnňtrznego na bieŨni wewnňtrznej podczas 
wciskania do Ŝrodka lub poprzez owiniňcie i zaciŜniňcie cienkiego drutu na 
obwodzie bieŨni wewnňtrznej. 

WsuŒ pierŜcieŒ zewnňtrzny na czop pğyty adaptera, ponownie wypeğnij smarem 
i zamontuj pokrywň koŒcowŃ oraz wszystkie Ŝruby, dopasowujŃc otwory pokrywy 
koŒcowej, pierŜcienia zewnňtrznego i pğyty adaptera. 

 

SprawdŦ, czy blokada swobodnie siň obraca, obracajŃc wağ wejŜciowy zgodnie 
z wymaganym kierunkiem obrotu. 

6.10. Wentylator 

Wentylator jest zamontowany na wale wysokoobrotowym przekğadni i chroniony 
przez osğonň wentylatora. 
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W przypadku przekğadni, kt·re sŃ wyposaŨone w wentylator, 
podczas montaŨu osğony sprzňgğa naleŨy zapewniĺ odpowiedni 
przeŜwit dla otworu wlotowego chğodzenia. 

 

Wentylator zasysa powietrze przez kratkň ochronnŃ osğony wentylatora i powoduje 
jego przepğyw przez boczne kanağy powietrzne wzdğuŨ obudowy przekğŃdni 
odprowadzajŃc w ten spos·b pewnŃ iloŜĺ ciepğa z obudowy. 

 

6.11. ZğŃcza i sprzňgğa 

Z reguğy do napňdu przekğadni stosuje siň sprzňgğa elastyczne lub zabezpieczajŃce 
sprzňgğa poŜlizgowe. W przypadku zastosowania sztywnych sprzňgieğ lub innych 
element·w wejŜciowych i/lub wyjŜciowych, kt·re wytwarzajŃ dodatkowe siğy 
promieniowe i/lub osiowe (tj. koğa zňbate, koğa pasowe, koğa zamachowe, sprzňgğa 
hydrauliczne), naleŨy uwzglňdniĺ to w umowie. Wağy wejŜciowe i wyjŜciowe 
przekğadni sŃ wyposaŨone w gwintowane otwory na powierzchniach czoğowych. 
Uğatwia to montaŨ r·Ũnych element·w, takich jak sprzňgğa, koğa pasowe, zňbatki 
ğaŒcuchowe, wağki zňbate w wystňpach, itp. 
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Sprzňgğa muszŃ byĺ wywaŨone zgodnie ze specyfikacjami 
zawartymi w odpowiedniej instrukcji obsğugi. Informacje na temat 
konserwacji i obsğugi sprzňgieğ znajdujŃ siň w szczeg·ğowych 
instrukcjach obsğugi sprzňgieğ. 

 

Podczas instalacji napňd·w upewnij siň, Ũe poszczeg·lne 
elementy sŃ dokğadnie wyr·wnane wzglňdem siebie. 
Niedopuszczalnie duŨe bğňdy w osiowaniu koŒc·wki wağu, kt·ra 
ma zostaĺ poğŃczona, wynikajŃce z niewsp·ğosiowoŜci kŃtowej 
i/lub osiowej, powodujŃ przedwczesne zuŨycie i/lub uszkodzenia 
materiağu. 

 

Rys. 23: Model przekğadni 

W przypadku montaŨu powyŨszych element·w za pomocŃ metody zaciskowej lub 
termicznej, postňpuj zgodnie ze specyfikacjami podanymi przez producenta. NaleŨy 
doğoŨyĺ wszelkich staraŒ, aby chroniĺ uszczelki olejowe przed uszkodzeniem. 
W Ũadnym wypadku nie naleŨy montowaĺ sprzňgieğ ani innych podobnych 
elementów z uŨyciem silnych uderzeŒ. MoŨe to spowodowaĺ uszkodzenie wağ·w, 
ğoŨysk, uszczelek olejowych, itp. (patrz Rys. 23: Model przekğadni). 

 

NiewystarczajŃco sztywne ramy podstawy lub konstrukcje wspierajŃce mogŃ 
r·wnieŨ podczas pracy powodowaĺ niewsp·ğosiowoŜĺ promieniowŃ i/lub osiowŃ, 
kt·rej nie moŨna zmierzyĺ podczas postoju przekğadni. Informacje na temat 
tolerancji ustawieŒ w przypadku sprzňgieğ dostarczanych przez ELECON, moŨna 
znaleŦĺ w instrukcjach obsğugi sprzňgieğ. W przypadku korzystania ze sprzňgieğ 
wyprodukowanych przez innych producent·w, naleŨy zapytaĺ tych producent·w 
o granice tolerancji ustawieŒ, podajŃc wystňpujŃce obciŃŨenia promieniowe. Dziňki 
ograniczeniu do minimum luzów promieniowych i kŃtowych moŨna zwiňkszyĺ 
ŨywotnoŜĺ i niezawodnoŜĺ systemu oraz zredukowaĺ hağas generowany podczas 
pracy. 

Elementy sprzňgajŃce mogŃ siň rozğŃczyĺ z powodu niedokğadnego dopasowania 
podczas montaŨu lub instalacji lub podczas dziağania systemu na skutek: 

ω RozszerzalnoŜĺ cieplna, ugiňcie wağu. 

ω Zbyt sğabe ramy maszyn, itp. 
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SprawdŦ ustawienie odchylenia centrycznego za pomocŃ narzňdzia pomiarowego, 
jak pokazano na powyŨszym rysunku. Odczyt powinien mieŜciĺ siň w zakresie 
0,10 mm. WaŨne jest, aby utrzymywaĺ sztywnoŜĺ podparcia wskaŦnika 
pomiarowego, poniewaŨ obciŃŨenie wskaŦnika pomiarowego moŨe powodowaĺ 
odchylenie, a w konsekwencji niedokğadne odczyty. 

Tabela 6. Dopuszczalna tolerancja odchylenia 

Sprzňgğo sztywne 

Zakres Ŝrednic 
zewnňtrznych 

Niewsp·ğosiowoŜĺ 
r·wnolegğa 

Zalecana instalacja 

mm mm mm 

do 315 0,052 0,052 

315-500 0,063 0,063 

500-800 0,080 0,080 

800-1000 0,090 0,090 

Gdy ĂRò jest wiňksze lub mniejsze od 200 mm (8 cali), odczyty miernika bňdŃ r·Ũne 
i muszŃ zostaĺ przeliczone proporcjonalnie do okreŜlonych wartoŜci 
niewsp·ğosiowoŜci kŃtowej. 
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Tabela 7. Sprzňgğo elastyczne 

Sprzňgğo elastyczne 

Rozmiar sprzňgğa 
w mm 

Odstňp KŃtowoŜĺ MimoŜrodowoŜĺ 

F 
Zalecana 
odchyğka 

szczeliny F 

Zalecana nie-
wsp·ğosiowoŜĺ 
r·wnolegğa (X) 

Maksymalna 
niewsp·ğosio-
woŜĺ r·wnolegğa 

(X) 

mm mm mm mm 

85-180 3 0,20 0,03 0,15 

181-320 5 0,35 0,04 0,20 

321-500 6 0,55 0,05 0,25 

501-900 12 1,00 0,05 0,25 

901-1250 14 1,50 0,05 0,25 

1251-1600 14 2,00 0,05 0,25 

Tabela 8. Sprzňgğo zňbate 

Sprzňgğo zňbate 

Rozmiar sprzňgğa 
w mm 

Odstňp KŃtowoŜĺ MimoŜrodowoŜĺ 

F 

Zalecana 
odchyğka 

szczeliny F 

Zalecana nie-
wsp·ğosiowoŜĺ 
r·wnolegğa (X) 

Maksymalna 
niewsp·ğosio-
woŜĺ r·wnolegğa 

(X) 

mm mm mm mm 

85-180 3 0,20 0,03 0,15 

181-320 5 0,35 0,04 0,20 

321-500 6 0,55 0,05 0,25 

501-900 12 1,00 0,05 0,25 
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Sprzňgğo zňbate 

Rozmiar sprzňgğa 
w mm 

Odstňp KŃtowoŜĺ MimoŜrodowoŜĺ 

F 

Zalecana 
odchyğka 

szczeliny F 

Zalecana nie-
wsp·ğosiowoŜĺ 
r·wnolegğa (X) 

Maksymalna 
niewsp·ğosio-
woŜĺ r·wnolegğa 

(X) 

mm mm mm mm 

901-1250 14 1,50 0,05 0,25 

1251-1600 14 2,00 0,05 0,25 

 

Sprzňgğo zňbate 

Typy 
ED, 

ET, ER 

PrňdkoŜĺ (obr./min) 

0-250 250-500 500-1000 1000-2000 2000-4000 

X max (Y-Z) X max (Y-Z) X max (Y-Z) X max (Y-Z) X max (Y-Z) 

(mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) 

130-
1000 

0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,25 0,15 0,15 0,15 0,10 

1600-
6200 

0,50 0,60 0,50 0,60 0,25 0,35 0,15 0,20 0,08 0,10 

8400-
1740-0 

0,90 1,00 0,50 0,75 0,25 0,35 0,15 0,20 - - 

 

Sprzňgğo zňbate 

Typy 
ED, ET, 

ER 

PrňdkoŜĺ (obr./min) 

0-250 250-500 500-1000 1000-2000 

X max (Y-Z) X max (Y-Z) X max (Y-Z) X max (Y-Z) 

(mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) 

25200 
do 

56000 
0,90 1,00 0,50 0,75 0,25 0,35 0,15 0,20 

75000 
do 

110000 
1,50 1,50 1,00 1,00 0,50 0,50 - - 
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6.11.1. Sprzňgğo jednokierunkowe 

Gdy wağ napňdzany obraca siň szybciej niŨ wağ napňdowy, sprzňgğo 
jednokierunkowe mechanicznie rozğŃcza oba wağy. Tym samym sprzňgğo 
jednokierunkowe zatrzymuje bieg, pozwalajŃc napňdzanemu wağowi obracaĺ siň 
swobodnie bez kontroli ze strony wağu napňdowego. Z technicznego punktu 
widzenia sprzňgğo jednokierunkowe przenosi moment obrotowy tylko w jednym 
kierunku. 

Wiňcej informacji moŨna znaleŦĺ w oddzielnej instrukcji obsğugi i konserwacji 
sprzňgğa jednokierunkowego, jak r·wnieŨ w dokumentacji przekğadni. 

6.11.2. Jednokierunkowe sprzňgğa kğowe 

Jednokierunkowe sprzňgğ kğowe sŃ uŨywane do umiarkowanych prňdkoŜci i tam, 
gdzie rozğŃczenia nie sŃ zbyt czňste. Zwykle sŃ one uŨywane pomiňdzy 
napňdem pomocniczym a gğ·wnym. Ze wzglňdu na duŨŃ bezwğadnoŜĺ przy 
bardzo niskich prňdkoŜciach do uruchamiania napňdu gğ·wnego uŨywany jest 
napňd pomocniczy. Po uruchomieniu cağego napňdu moŨna uruchomiĺ silnik 
gğ·wny. Ze wzglňdu na r·Ũnicň we wzglňdnych prňdkoŜciach dw·ch poğ·wek 
sprzňgğa, poğ·wka Ŝlizgowa przesuwa siň do tyğu, cofajŃc siň na swoim wale, co 
oznacza, Ũe poğ·wka stağa nakğada siň na poğ·wkň ŜlizgowŃ. Jednokierunkowe 
sprzňgğa kğowe przenoszŃ siğň tylko w jednym kierunku. 

Wiňcej informacji moŨna znaleŦĺ w oddzielnie dostarczonej instrukcji obsğugi 
i konserwacji jednokierunkowego sprzňgğŃ kğowego, jak r·wnieŨ w dokumentacji 
przekğadni. 

6.11.3. Zesp·ğ sprzňgğowo hamulcowy 

Zesp·ğ sprzňgğowo hamulcowy jest zwykle instalowany po stronie wejŜciowej 
przekğadni. Standardowo, gdy nie ma podawanego zasilania do sprzňgğa 
wğŃczony jest hamulec. Po podaniu zasilania hamulec zostaje zwolniony. 

Wiňcej informacji moŨna znaleŦĺ w oddzielnie dostarczonej instrukcji obsğugi 
i konserwacji zespoğu sprzňgğowo hamulcowego, jak r·wnieŨ w dokumentacji 
przekğadni. 

6.12. Instalacja 

Cicha praca i dğuga ŨywotnoŜĺ przekğadni w duŨej mierze zaleŨŃ od 
prawidğowego montaŨu. 

Instalacja powinna byĺ przeprowadzona w taki sposób, aby pokrywa inspekcyjna 
i korki spustowe byğy ğatwo dostňpne. Pod wylotem olejowym naleŨy umieŜciĺ 
miskň ociekowŃ. 
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6.12.1. Specjalna instrukcja montaŨu przekğadni na 
elementach konstrukcynych 

Zaleca siň instalowanie przekğadni na sztywnych fundamentach betonowych, 
jednak w niekt·rych przypadkach konieczne jest montowanie przekğadni na 
konstrukcjach maszyn, zwğaszcza w cementowniach, zakğadach chemicznych, 
itp. 

Podczas montaŨu przekğadni na fundamentach strukturalnych, naleŨy 
dopilnowaĺ, aby przekğadnia byğa zamontowana na zespolonej ramie podstawy 
z silnikiem napňdowym oraz zapewniĺ wystarczajŃcy dostňp do prawidğowego 
ustawienia sprzňgieğ wejŜciowych i wyjŜciowych. 

NajwaŨniejszŃ kwestiŃ jest to, Ũe konstrukcja noŜna powinna byĺ wystarczajŃco 
solidna, aby nie generowaĺ niepotrzebnych wibracji. 

NaleŨy pamiňtaĺ, Ũe nadmierne wibracje sŃ dla przekğadni niebezpieczne i mogŃ 
spowodowaĺ ich przedwczesnŃ awariň. 

6.12.2. Procedura pğukania 

NaleŨy zawsze przestrzegaĺ harmonogramu pğukania przekğadni i jej 
wewnňtrznych przewod·w, kt·re sŃ podğŃczone do ukğadu smarowania. Pğukanie 
polega na wymuszeniu obiegu oleju pğuczŃcego w skrzyni biegów i przewodach 
rurowych pod zalecanym minimalnym ciŜnieniem, 1 kg/cmĮ. Do pğukania moŨna 
uŨyĺ lekkiego oleju o niskiej lepkoŜci, takiego jak indyjski olej Lubrex Flushing 22 
lub jego odpowiednika (lepkoŜĺ dynamiczna = 19-22 cst w temperaturze 40°C). 

Pğukanie moŨe odbywaĺ siň za pomocŃ ukğadu smarowania, kt·ry 
przepompowuje olej pğuczŃcy przez przewody i obudowň. JeŜli wraz 
z przekğadniŃ nie dostarczono ukğadu smarowania, do przeprowadzenia operacji 
pğukania klient powinien przygotowaĺ niezaleŨny ukğad smarowania 
z filtrowaniem pompy. 

Po pğukaniu, kt·re zwykle trwa od 6 do 8 godzin, w filtrze nie powinny gromadziĺ 
siň Ũadne zanieczyszczenia, co naleŨy sprawdzaĺ co 2 do 3 godzin pğukania. 

6.12.3. Procedura dopasowania ukğadu wağka i koğa 
zňbatego po otworzeniu przekğadni w celu 
wymiany czňŜci zamiennych 

Przygotuj podzespoğy wg. rysunku, tj ğoŨyska, elementy dystansowe i elementy 
wewnňtrzne przekğadni. 

Dokğadnie usuŒ zadziory i wyczyŜĺ obudowň przekğadni oraz podzespoğy. 

Zwykle podzespoğy sŃ wyposaŨone w ğoŨyska stoŨkowe. Podczas ustawiania 
zamiast pokryw naleŨy zamontowaĺ zaciski boczne po bokach otworu ukğadu 
wağka i koğa zňbatego. 
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UmieŜĺ podzespoğy wağka i koğa zgodnie z wymaganym podawaniem i dopasuj 
powierzchniň czoğowŃ zňb·w wağka i koğa, przesuwajŃc podzespoğy za pomocŃ 
Ŝrub znajdujŃcych siň na zaciskach bocznych, po czym wğ·Ũ pomocniczy 
pierŜcieŒ dystansowy miňdzy pierŜcieŒ ustalajŃcy i zewnňtrznŃ bieŨniň ğoŨyska 
zespoğu wağka. 

Upewnij siň, Ũe luz jest wystarczajŃcy, aby oba zespoğy obracağy siň pğynnie. 

Teraz nağ·Ũ Ŝrodek Mechanic Blue na zňby wağka na 4 do 5 zňbach i obr·ĺ, aby 
doprowadziĺ do styku ze wsp·ğpracujŃcym koğem, jeŜli wz·r zetkniňcia nie jest 
zgodny z powierzchniŃ styku (tj. minimum 60% boku zňba, poczŃwszy od strony 
Ăpalcaò k·ğ stoŨkowych), przesuŒ osiowo wağek, usuwajŃc lub dodajŃc 
pomocniczy pierŜcieŒ dystansowy, aŨ do uzyskania prawidğowego styku. 

Nastňpnie skoryguj luz zgodnie z wytycznymi normy (uŨyj zağŃczonych 
zalecanych wartoŜci), przesuwajŃc koğo zňbate do wewnŃtrz lub na zewnŃtrz, a 
takŨe uwzglňdnij wielkoŜĺ pomocniczego pierŜcienia dystansowego. Po 
wykonaniu nowego pierŜcienia wğ·Ũ go na miejsce w dw·ch czňŜciach. Dla 
takiego stanu przyjmij wymiary czopa dla wejŜcia i ukğadu wağka i koğa zňbatego 
jako pozbawionych luzu. 

Po obrobieniu czop·w pokrywy ponownie sprawdŦ styk, luz i przeŜwit osiowy. 

Tabela 9. Wytyczne dotyczŃce luzu wzglňdem normalnego ukğadu wağka i koğa 
zňbatego 

Moduğ normalny (Mn) Luz (mm) 

0,3ï1,0 0,03ï0,06 

1 0,06ï0,08 

2 0,08ï0,11 

3 0,10ï0,13 

4 0,12ï0,14 

5 0,14ï0,17 

6 0,15ï0,18 

7 0,16ï0,19 

8 0,18ï0,20 

8ï10 0,20ï0,25 

10ï12 0,25ï0,30 

12ï14 0,30ï0,35 

14ï16 0,35ï0,40 

16ï18 0,40ï0,45 

18ï21 0,45ï0,50 
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Przekğadni nie wolno uruchamiaĺ, jeŜli wymagane instrukcje nie 
sŃ dostňpne. 

 

Przed ponownym uruchomieniem przekğadni naleŨy wymieniĺ 
korek gwintowany (jeŜli jest zamontowany) na korek 
odpowietrzajŃcy. Usu taŜmň samoprzylepnŃ z uszczelnienia 
labiryntowego (jeŜli sŃ obecne) 

 

Rozlany olej naleŨy natychmiast usunŃĺ za pomocŃ Ŝrodka 
wiŃŨŃcego olej. Nie dopuszczaj do kontaktu oleju ze sk·rŃ (tj. 
dğoŒmi operatora). NaleŨy przestrzegaĺ wskaz·wek 
dotyczŃcych bezpieczeŒstwa zawartych w kartach 
charakterystyki stosowanego oleju! 

7. URUCHOMIENIE 
Postňpuj zgodnie z instrukcjami podanymi w: Rozdziale 3. INSTRUKCJE BEZPIECZEőSTWA 

7.1. Procedura przed uruchomieniem 

7.1.1. Usuniňcie Ŝrodka konserwujŃcego 

Spust oleju: 

UmieŜĺ odpowiednie pojemniki pod spustami oleju. 

Odkrňĺ korek gwintowany i otw·rz zaw·r spustowy oleju. UsuŒ pozostağy Ŝrodek 
konserwujŃcy i/lub olej docierajŃcy z przekğadni za pomocŃ odpowiedniego 
pojemnika. PozostağoŜci Ŝrodka konserwujŃcego i/lub oleju do docierania naleŨy 
usuŒ zgodnie z obowiŃzujŃcymi przepisami. 

Zamknij kurek spustowy oleju. Ponownie wkrňĺ korki gwintowane w kurki 
spustowe oleju. 

Szczeg·ğowy widok przekğadni moŨna uzyskaĺ z rysunków w dokumentacji 
przekğadni. 

7.1.2. Napeğnianie smarem 

Odkrňĺ Ŝruby mocujŃce pokrywň inspekcyjnŃ i/lub montaŨowŃ. Zdejmij pokrywň 
z uszczelkŃ z obudowy (uszczelka zostanie uŨyta ponownie). SprawdŦ wizualnie 
elementy wewnňtrzne pod kŃtem korozji. 
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W przypadku stwierdzenia korozji skontaktuj siň z dziağem 
obsğugi klienta ELECON. UŨywajŃc filtra, napeğnij przekğadniň 
ŜwieŨym olejem do g·rnej kreski na wzierniku oleju lub 
bagnecie. 

Informacje na temat typu, iloŜci i lepkoŜci oleju znajdujŃ siň na tabliczce 
znamionowej umieszczonej na przekğadni. IloŜĺ oleju podanŃ na tabliczce 
znamionowej naleŨy rozumieĺ jako iloŜĺ przybliŨonŃ. Oznaczenia na wzierniku 
oleju lub bagnecie wskazujŃ zalecanŃ iloŜĺ oleju. 

W przypadku przekğadni wyposaŨonej w ukğad smarowania, obieg olejowy 
r·wnieŨ musi zostaĺ napeğniony olejem. 

7.1.3. Kontrola po uruchomieniu 

SprawdŦ wibracje, nietypowy hağas, wycieki oleju i rejestruj temperaturň co 15 
minut (w stosownych przypadkach) podczas rozruchu. 

SprawdŦ dziağanie zaworu nadmiarowego ciŜnienia oleju. Normalny zakres 
ciŜnienia oleju wynosi od 0,8 do 2 kg/cmĮ. SprawdŦ dokrňcenie wszystkich czňŜci 
po uruchomieniu obciŃŨenia. Maksymalna temperatura robocza oleju wynosi 
93°C w przypadku stosowania okreŜlonych Ŝrodk·w smarnych. JeŜli temperatura 
robocza oleju przekracza 93ÁC, skontaktuj siň z przedstawicielem 
handlowym/serwisowym/centralŃ. 

7.1.4. Próbne uruchomienie 

Po instalacji i sprawdzeniu pamiňtaj o nastňpujŃcych kwestiach: 

Podczas pr·bnego rozruchu przekğadni naleŨy przeğŃczyĺ jŃ w tryb pracy bez 
obciŃŨenia, podğŃczajŃc silnik i przekğadniň. Aby zapewniĺ pğynnŃ pracň i dğugŃ 
ŨywotnoŜĺ, kontynuuj pracň bez obciŃŨenia przez ponad 3 godziny. W tym czasie, 
jeŜli to moŨliwe, przekğadnia i napňdzana maszyna powinny byĺ odğŃczone. 

PodğŃcz przekğadniň do napňdzanej maszyny. W zaleŨnoŜci od zastosowania, 
zaleca siň rozpoczňcie pracy przy zmniejszonym obciŃŨeniu i stopniowe 
zwiňkszanie obciŃŨenia pod stağym monitoringiem, aŨ do osiŃgniňcia peğnego 
obciŃŨenia. Zwr·ĺ uwagň na hağas, wibracje, temperaturň i pob·r prŃdu, jeŜli te 
parametry pracy mieszczŃ siň w normalnym zakresie, przekğadnia moŨe 
pracowaĺ w trybie ciŃgğym przy peğnym obciŃŨeniu. 

7.1.5. System monitorowania poziomu oleju 

Ten system monitorowania jest przeznaczony do monitorowania postoju 
(zatrzymania skrzyni biegów) i wizualnego sprawdzenia poziomu oleju przed 
uruchomieniem przekğadni. Upewnij siň, Ũe ukğad smarowania jest napeğniony 
olejem. 
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W przypadku wykrycia nieprawidğowoŜci podczas pracy lub jeŜli 
urzŃdzenie monitorujŃce w ukğadzie smarowania olejem uruchomi 
alarm. 

Ustal przyczynň usterki, korzystajŃc z rozdziağu 10 (usterki, 
przyczyny i ich usuwanie). JeŜli nie moŨna znaleŦĺ przyczyny, 
naleŨy wezwaĺ inŨyniera serwisu z jednego z naszych centrów 
obsğugi klienta. 

8. DZIAĞANIE 
Postňpuj zgodnie z instrukcjami podanymi w: 

Rozdziale 3. INSTRUKCJE BEZPIECZEőSTWA 

Rozdziale 9. USTERKI, PRZYCZYNY I ICH USUWANIE 

Rozdziale 10. KONSERWACJA I NAPRAWA 

8.1. Ogólne 

Aby osiŃgnŃĺ zadowalajŃcŃ i bezawaryjnŃ pracň urzŃdzenia, naleŨy przestrzegaĺ 
wartoŜci roboczych okreŜlonych w rozdziale 1 (dane techniczne), a takŨe informacji 
podanych w instrukcji obsğugi ukğadu zasilania olejem, jeŜli ma to zastosowanie. 

8.2. NieprawidğowoŜci 

8.3. Napňd pomocniczy 

Napňd pomocniczy moŨe byĺ zainstalowany podczas przeprowadzania prac 
konserwacyjnych wykorzystujŃcych niŨsze prňdkoŜci wyjŜciowe przekğadni gğ·wnej 
oraz w przypadku niekt·rych zastosowaŒ, aby obr·ciĺ napňdzane urzŃdzenie 
o ĺwierĺ lub p·ğ obrotu, jeŜli wystŃpi zablokowanie. 

8.3.1. Napňd pomocniczy ze jednokierunkowym 
sprzňgğem kğowym (lub sprzňgğem 
jednokierunkowym) 

Zwykle napňd pomocniczy skğada siň z silnika elektrycznego, który jest 
poğŃczony z przekğadniŃ pomocniczŃ za pomocŃ sprzňgğa wejŜciowego. Zesp·ğ 
sprzňgğowo hamulcowy (lub tarczowy) jest r·wnieŨ zainstalowany po stronie 
wejŜciowej, czyli miňdzy przekğadniŃ pomocniczŃ a silnikiem elektrycznym. Na 
wale wyjŜciowym przekğadni zainstalowane jest jdnokierunkowe sprzňgğo kğowe 
(lub sprzňgğo jednokierunkowe), kt·re ğŃczy napňd pomocniczy z tylnŃ czňŜciŃ 
silnika gğ·wnego lub wağem pomocniczym przekğadni gğ·wnej. 
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Silnik gğ·wny na drugim koŒcu jest poğŃczony z przekğadniŃ gğ·wnŃ za pomocŃ 
sprzňgğa. Przekğadnia gğ·wna jest poğŃczona z napňdzanŃ maszynŃ (piecem, 
mğynem kulowym, itp.). 

Podczas normalnej pracy napňdu gğ·wnego napňd pomocniczy jest odğŃczony. 
WğŃczony zesp·ğ hamulcowo sprzňgğowy nie pozwala na obr·t wejŜcia 
pomocniczego. Jednokierunkowe sprzňgğo kğowe nie jest wğŃczone. 

Gdy napňd gğ·wny ma zostaĺ uruchomiony w celu konserwacji lub pracy z niŨszŃ 
prňdkoŜciŃ, sprzňgğo jednokierunkowe musi zostaĺ wğŃczone rňcznie. Nastňpnie 
naleŨy podaĺ zasilanie do ukğadu hamulcowo sprzňgğowego, aby odğŃczyĺ 
hamulec, a takŨe podaĺ zasilanie do silnika pomocniczego, aby uruchomiĺ 
pomocniczŃ przekğadniň. Gdy napňd pomocniczy dziağa i napňd gğ·wny pracuje 
pğynnie z niŨszŃ prňdkoŜciŃ, moŨna uruchomiĺ silnik gğ·wny. Wraz ze stopniowym 
zwiňkszaniem prňdkoŜci sprzňgğo jednokierunkowe zostanie odğŃczone poprzez 
zsuniňcie siň piasty z wağu wyjŜciowego przekğadni pomocniczej. 

Zautomatyzowane sprzňgğo jednokierunkowe sprawia, Ũe przy niŨszej prňdkoŜci 
sprzňgğo wğŃcza siň ğŃczŃc napňd pomocniczy z napňdem gğ·wnym. Po 
uruchomieniu silnika gğ·wnego i wraz ze stopniowym zwiňkszaniem prňdkoŜci 
obrotowej do osiŃgniňcia peğnej prňdkoŜci obrotowej, rozp·rki sprzňgğa 
jednokierunkowego zostajŃ uniesione, co powoduje rozdzielenie napňdu 
pomocniczego od napňdu gğ·wnego. 

W przypadku jednokierunkowego sprzňgğa kğowego z obsğugŃ rňcznŃ naleŨy 
zainstalowaĺ wyğŃcznik kraŒcowy, podajŃcy sygnağ do zatrzymania silnika 
elektrycznego napňdu pomocniczego, a takŨe do uruchomienia hamulca na wejŜciu 
przekğadni pomocniczej w celu jej zatrzymania. WyğŃcznik ten pokazuje r·wnieŨ stan 
zağŃczenia lub rozğŃczenia napňdu pomocniczego z napňdem gğ·wnym. 

Nigdy nie wğŃczaj sprzňgğa jednokierunkowego podczas pracy napňdu gğ·wnego. 
Upewnij siň, Ũe napňd pomocniczy zostağ wyğŃczony, gdy silnik gğ·wny 
przyspiesza. JeŜli sprzňgğo jednokierunkowe nie rozğŃczy siň, spowoduje to 
powaŨne uszkodzenie napňdu pomocniczego i doprowadzi do powaŨnego 
wypadku w miejscu pracy. 

8.3.2. Napňd pomocniczy z zňbatkami ğaŒcuchowymi 

Gdy do poğŃczenia napňdu pomocniczego z przekğadniŃ gğ·wnŃ uŨywane sŃ 
zňbatki ğaŒcuchowe, podczas montaŨu ğaŒcucha naleŨy upewniĺ siň, Ũe ğ oba 
napňdy sŃ zatrzymane, poprzez odğŃczenie zasilania silnika gğ·wnego 
i pomocniczego, oraz wğŃczenie hamulc·w. Po zamontowaniu ğaŒcucha, naleŨy 
wğŃczyĺ zasilanie silnika pomocniczego i go uruchomiĺ, co z kolei uruchomi 
napňd gğ·wny przy niskiej prňdkoŜci. Po zakoŒczeniu prac konserwacyjnych 
naleŨy wyğŃcyĺ zasilanie silnika pomocniczego i wğŃczyĺ hamulec napňdu 
pomocniczego. 

ściŃgnij ğaŒcuch z k·ğ ğaŒcuchowych i zağ·Ũ osğonň, kt·ra informuje o braku 
ğaŒcucha i odğŃczeniu napňdu pomocniczego od napňdu gğ·wnego. Dopiero po 
otrzymaniu tego sygnağu moŨna uruchomiĺ silnik gğ·wny. 
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9. USTERKI, PRZYCZYNY I ICH USUWANIE 
Postňpuj zgodnie z instrukcjami podanymi w: Rozdziale 3. INSTRUKCJE 

BEZPIECZEőSTWA oraz rozdziale 10. KONSERWACJA I NAPRAWA Wskazówki. 

1. Ogólne informacje o usterkach i nieprawidğowym dziağaniu. 

2. MoŨliwe usterki. 

Tabela 10. Usterki, przyczyny i sposoby ich usuwania 

SN Problem Opis problemu środek zaradczy 

1 Wyciek oleju 

Uszkodzona uszczelka 
olejowa 

Wymieniĺ uszczelkň 
olejowŃ 

Poluzowane Ŝruby 
poğŃczenia pokrywy 

Dokrňciĺ Ŝruby 
równomiernie 
z okreŜlonym 

momentem obrotowym 

Pňkniňta szybka 
wskaŦnika 

Wymieniĺ na nowy 

Zakleszczenie korka 
odpowietrznika 

WyczyŜĺ lub wymieŒ 

Zbyt wysoki poziom oleju 

Utrzymuj poziom oleju 
zgodnie 

z oznaczeniem na 
wskaŦniku lub 

bagnecie 

Niewsp·ğosiowoŜĺ Popraw wyrównanie 

Nieprawidğowa pozycja 
korka odpowietrzajŃcego 

Popraw pozycjň korka 
odpowietrzajŃcego 

NiewğaŜciwe uŨycie 
uszczelniacza na 
zğŃczach 

Ponownie zamontowaĺ 
zğŃcza, stosujŃc 

odpowiedni 
uszczelniacz, loctite 
lub jego odpowiednik 

Luz osiowy / bicie wağu 
UsunŃĺ luz osiowy / 

bicie 

Chropowata 
powierzchnia w obszarze 

gniazda uszczelnienia 
olejowego 

Zmiana poğoŨenia 
gniazda uszczelki 

olejowej / wymiana 
wağu 



 

INSTRUKCJA OBSĞUGI I KONSERWACJI 
EON | EOS | EP | ET | CRANE DUTY 

 

 

INFORMACJE DOTYCZłCE BEZPIECZEőSTWA PRODUKTU 79 

 

SN Problem Opis problemu środek zaradczy 

2 Nieprawidğowy dŦwiňk 

Obcy materiağ w skrzyni 
biegów 

UsunŃĺ materiağ / 
sprawdziĺ uszkodzenia 
/ wymieniĺ czňŜĺ / 
wymieniĺ olej 

Niewsp·ğosiowoŜĺ wağ·w 
Wyr·wnaĺ Ŝrodki 

wağ·w 

LuŦne elementy 
mocujŃce / komponenty 

Dokrňciĺ okreŜlonym 
momentem / wymieniĺ 
lub dokrňciĺ element 

Mağo oleju / 
zanieczyszczony olej 

Wymieniĺ olej 

Uszkodzenie wewnňtrzne 

SprawdŦ / popraw / 
w razie potrzeby 
wymieŒ / wezwij 
inŨyniera serwisu 

Uszkodzone ğoŨysko / luz 
osiowy 

Wymieniĺ uszkodzone 
ğoŨysko / usunŃĺ luz 

osiowy 

Rdza na wewnňtrznych 
elementach przekğadni 

Pğukanie / przeglŃd 
przekğadni 

Hağas powodowany przez 
napňdzanŃ maszynň lub 

gğ·wny napňd 

Zasugeruj klientowi 
podjňcie dziağaŒ 

naprawczych 

Sucha uszczelka olejowa 

NağoŨyĺ smar/olej 
w obszarze skoku 

uszczelnienia 
olejowego 

Wypukğy punkt na zňbach 
przekğadni 

Usuniňcie wypukğoŜci 

Uszkodzone sprzňgğo Wymieniĺ sprzňgğo 

Nieprawidğowy luz / styk Popraw to 

3 Przegrzanie 

Nadmiar smaru / niski 
poziom oleju 

Uzupeğniĺ smar do 
okreŜlonego poziomu 

Niewsp·ğosiowoŜĺ 
Ustaw prawidğowŃ 
wsp·ğosiowoŜĺ 

Zbyt duŨe obciŃŨenie 
Zmniejszenie 
obciŃŨenia do 

okreŜlonej wartoŜci 
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SN Problem Opis problemu środek zaradczy 

NiewğaŜciwa wentylacja 
Zapewnienie cyrkulacji 

powietrza 

Zatkany korek 
odpowietrznika 

WyczyŜĺ korek 
odpowietrzajŃcy 

Nieprawidğowo 
naprňŨone ğoŨysko 

Popraw to 

Uszkodzone ğoŨysko / 
uszczelki olejowe 

Wymieniĺ ğoŨysko / 
uszczelki olejowe 

Nieprawidğowe zuŨycie 
zňb·w 

Wymiana zuŨytych 
komponentów 

Nieprawidğowy / 
przeterminowany Ŝrodek 

smarny 

Wymieniĺ na 
odpowiedni smar 

Uszkodzona pompa oleju 
SprawdŦ / popraw lub 
wymieŒ pompň 

NiedziağajŃcy wymiennik 
ciepğa 

Naprawiĺ lub wymieniĺ 

4 
Wağ 

wejŜciowy/wyjŜciowy nie 
obraca siň 

Uszkodzone czňŜci 
ğoŨyska/przekğadni 

WymieŒ uszkodzony 
element 

Problem w napňdzanej 
maszynie 

Poinformowaĺ 
producenta 

Obcy materiağ w skrzyni 
biegów 

UsunŃĺ materiağ 
i wymieniĺ olej 

Uszkodzony back stop 
Popraw / wymieŒ back 

stop 

5 Wibracje 

Niewsp·ğosiowoŜĺ Popraw wyrównanie 

NiewywaŨone / luŦne 
sprzňgğo / koğo pasowe 

Popraw to 

NiewğaŜciwa podstawa Popraw podstawň 

Poluzowanie elementów 
zğŃcznych obudowy / 

podstawy 

Dokrňciĺ poluzowane 
Ŝruby / elementy 
zğŃczne 

Bicie / luz w wağach Popraw to 

Uszkodzone elementy 
wewnňtrzne przekğadni 

WymieŒ je 
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10. KONSERWACJA I NAPRAWA 

10.1. Sprawdzanie Ŝladu przylegania 

PoniŨsza procedura dotyczy sprawdzania przylegania zňb·w podczas demontaŨu 
przekğadni i wymiany na nowe. 

ω OczyŜĺ zňby wszystkich wağk·w zňbatych, nağ·Ũ jednolitŃ warstwň preparatu 
Mechanic Blue lub jego odpowiednika na cağej dğugoŜci zňba na kole dla dw·ch 
kolejnych zňbach w 3 lub 4 miejscach w r·wnej odlegğoŜci od siebie. Obr·ĺ 
wağek zňbaty i przyğ·Ũ pewnŃ siğň do koğa zňbatego, sprawdŦ kontakt na zňbach 
koğa zňbatego. Dopuszczalny obszar styku powinien wynosiĺ ponad 35% dla 
k·ğ zňbatych o skorygowanych zňbach. 

 

 
 

  

ZuŨyty obszar 
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10.2. Ogólna konserwacja 

Uwaga: 

ProwadŦ rejestr wszystkich poniŨszych dziağaŒ. 

Problemy Okres Dziağania/uwagi 

Temperatura oleju Codziennie  

Poziom oleju Codziennie  

Hağas Codziennie  

Wyciek oleju ze skrzyni 
biegów 

Codziennie  

Stan oleju pod kŃtem 
zanieczyszczeŒ 

Okoğo 500 godzin lub kwartalnie  

Pierwsza wymiana oleju Po 500 godzinach  

Interwağy wymiany oleju 8000 godzin lub co 18 miesiňcy  

WyczyŜĺ korek 
odpowietrzajŃcy 

Kwartalnie  

WyczyŜĺ filtry Co 2 miesiŃce  

WymieŒ smar w uszczelce 
labiryntowej 

3000 godzin lub co 6 miesiňcy  

SprawdŦ stan wymiennika 
ciepğa 

3000 godzin lub co 6 miesiňcy  

SprawdŦ przewody, zğŃcza, 
koğnierze, Ŝruby 

Co 6 miesiňcy  

SprawdŦ manometry 
i przeğŃczniki 

Co 6 miesiňcy  

SprawdŦ dokrňcenie Ŝrub 
ğŃczŃcych obudowň 

Co 3 miesiŃce 

W zaleŨnoŜci od 
zastosowania / 
warunków na 

miejscu 

SprawdŦ elementy 
wewnňtrzne przekğadni 

Co 8000 godzin lub raz na 1 rok 
W momencie 
wymiany oleju 

SprawdŦ ustawienia wağ·w Co 8000 godzin lub raz na 1 rok 

Podczas 
demontaŨu 

i ponownego 
montaŨu 
przekğadni 

SprawdŦ poziom wibracji Co 6 miesiňcyp  
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11. CZŇśCI ZAMIENNE, ADRESY OBSĞUGI 
KLIENTA 

11.1. Magazynowanie czňŜci zamiennych 

Zapas najwaŨniejszych czňŜci zamiennych i zuŨywajŃcych siň na miejscu daje 
pewnoŜĺ, Ũe przekğadnia jest gotowa do uŨycia w dowolnym momencie. Aby 
zam·wiĺ czňŜci zamienne, naleŨy zapoznaĺ siň z listŃ czňŜci zamiennych. 

Gwarantujemy wyğŃcznie oryginalne czňŜci zamienne dostarczane przez nas. 
Nieoryginalne czňŜci zamienne nie zostağy przez nas przetestowane ani 
zatwierdzone. Nieoryginalne czňŜci mogŃ zmieniĺ charakterystykň technicznŃ 
przekğadni, stwarzajŃc tym samym czynne lub bierne zagroŨenie dla 
bezpieczeŒstwa. ELECON nie ponosi odpowiedzialnoŜci ani nie udziela gwarancji 
za szkody spowodowane przez czňŜci zamienne niedostarczone przez ELECON. 
To samo dotyczy wszelkich akcesoriów niedostarczonych przez ELECON. 

Przy zamawianiu czňŜci zamiennych naleŨy zawsze podawaĺ nastňpujŃce 
informacje: 

Numer seryjny, typ i rozmiar przekğadni, numer czňŜci. 

11.2. CzňŜci zamienne i adresy obsğugi klienta 

Aby zam·wiĺ czňŜci zamienne lub skorzystaĺ z pomocy specjalisty serwisowego, 
skontaktuj siň z ELECON. 

ELECON zaleca utrzymywanie nastňpujŃcych kluczowych komponentów 
w magazynie. 1 zestaw wağki zňbate / koğa 

1 zestaw ğoŨysk  

1 zestaw uszczelek olejowych 

1 zestaw instrumentów 
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12. RYSUNEK ZĞOŧENIOWY 

 

Rys. 24: Przekğadnia K2 / B2 / EK2 / KBN 
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Rys. 25: Przekğadnia K3 / B3 / EK3 / KCN 
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Rys. 26: Przekğadnia K4 / B4 / EK4 / KDN 
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Rys. 27: Przekğadnia S1 / H1 / E1 / SAN 
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Rys. 28: Przekğadnia S2 / H2 / E2 / SBN 
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Rys. 29: Przekğadnia S3 / H3 / E3 / SCN 
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